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21 El Eterno habló a Moshé, para decir: 

21 Haz el censo de los hijos de 
Guereshón, también ellos según sus 
casas paternas , conforme a sus familias. 

23 De treinta años de edad en adelante 
hasta cincuenta años de edad los 
contarás, todo el que se alista para el 
ejército para desempeñar el servicio en 
la Tienda de la Cita. 24 Este es el servicio 
de las familias del [clanj guershuní: 
para trabajar y para portar. 25 Portarán 
las cortinas del Tabernáculo y la Tienda 
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22. 07 O? 1W*13 >33 1ÚN'7 TIN Niy) / HAZ el censo 1 de los hijos de guereshón, también ellos. Así 
como te ordené con respecto a los hijos de Kehat, 2 a ñn de ver cuántos hay de los hijos de 
Guereshón que hayan podido llegar a ser incluidos dentro de la categoría de los que desempeñan 
el servicio del Templo . 3 

25. istfton Jíy>7> tin / las cortinas del tabernáculo. Esto se refiere a las diez cortinas 
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1. La frase \ytCi dn Ntw literalmente significa “alza 
la cabeza”. Al igual que en el v. 4:2, la Torá utiliza 
esta expresión para designar un censo. Para una 
explicación más detallada de su significado, ver la 
nota 129 de la parashat Bemidbar. 

2. En el v. 4:2, Dios ordenó a Moshé que hiciera un 
censo al clan de Kehat. Ahí mismo, j.v. \£)fó rtN N\yj 
hsi, Rashí explicó que el propósito de ese censo era 
determinar cuántos miembros de ese clan “eran 
aptos para el servicio de portar” los utensilios del 
Tabernáculo. 

3. Rashí señala aquí que la frase >33 rái ret n'Pt 
on □? livrn no significa “Haz el censo de los hijos 
de Guereshón, también de ellos...” Si así fuera, lo 
que la frase estaría diciendo es que Dios ordenó a 
Moshé contar al clan de Guereshón al igual que 
había contado al clan de Kehat [supra, w. 4:2-3]. 
Sin embargo, aunque en esos versículos se enuncia 


la orden de contar al clan de Kehat, el cómputo 
mismo fue efectuado junto con el cómputo de los 
otros dos clanes y no por separado, como la Torá 
indica más adelante en el v. 4:34: “Moshé, Aharón 
y los líderes de la asamblea contaron a los hijos del 
[clan] Kehatí según sus familias...” Y, en efecto, en 
el v. 4:37 la Torá dice el número del clan de Kehat, 
y contiguo a él el del clan de Guereshón [v. 4:40] y 
el del clan de Merarí [v. 4:44]. Por lo tanto, no hay 
que entender la frase on D 3 , “también ellos” como 
unida a la cláusula precedente [“Haz el censo de los 
hijos de Guereshón también de ellos...”], sino como 
unida a la cláusula siguiente: “[Haz el censo...] 
también ellos según sus casas paternas...” Leído así, 
el versículo enseña que el propósito del cómputo del 
clan de Guereshón es el mismo que el del clan de 
Kehat: averiguar cuántos hombres del clan de 
Guereshón son aptos para desempeñar el trabajo de 
portar las partes del Tabernáculo ( Mizrají). 
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de la Cita, su cubierta y la cubierta de 
tájash que está encima de él en la parte 
superior; y la Pantalla de la entrada de 
la Tienda de la Cita; 26 y las cortinas del 
Atrio y la Pantalla de la entrada de la 
puerta del Atrio que están para el 
Tabernáculo y para el Altar alrededor; 
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Trá 7nN uní /y la tienda DE LA cita. Esto se refiere a las cortinas de vello de cabra, las cuales 
estaban hechas a modo de tienda [techo] sobre el Tabernáculo . 5 

WMtt /SU CUBIERTA. Esto se refiere a las pieles de carnero teñidas de rojo. 6 

fina 70 » /la pantalla de la entrada. Esto se refiere a la cortina que estaba del lado este 7 de 
la Tienda de la Cita . 8 

26. ispan by iún / que están para el tabernáculo. Es decir, las cortinas y la Pantalla del 


4. Estas diez cortinas inferiores son las que en el v. 
3:25 la Torá simplemente llama “el Tabernáculo” 
[l3pan]. Ahí mismo, 5. v. ipyton, Rashí hace 
idéntico comentario que aquí. Ver también las notas 
89-90 de la parashat Bemidbar. 

5. Estas cortinas de vello de cabra son las que en el 
v. 3:25 la Torá simplemente llama “la Tienda” 
[brt'Nni], Ahí mismo, s. v. bríNni, Rashí hace un 
comentario idéntico al de aquí. Ver también la nota 
91 de la parashat Bemidbar. 

6. En su comentario al v. 3:25, s.v. inppp, Rashí 

incluyó dentro de la palabra incoo no sólo a la 

“cubierta” hecha de pieles de camero, sino también 
a la hecha de pieles de tájash [ver la nota 93 de la 
parashat Bemidbar ]. Como la Torá misma sólo habla 
de “su cubierta [inppp]” de la Tienda, Rashí asumió 
que esa palabra designaba a ambas cubiertas. Aquí, 
sin embargo, como el versículo mismo habla de dos 
cubiertas, Rashí entiende que inppp se refiere a las 
pieles de camero, mientras que ntpni se refiere a 
las pieles de tájash. Ver también la nota 93 de la 


parashat Bemidbar. 

7. En el v. 3:25, la Torá llama a esta cortina de 
idéntico modo. La entrada de la estructura que 
constituía el Tabernáculo mismo (o Tienda de la 
Cita), se hallaba situada al este. Esa entrada llevaba 
una cortina vertical que servía a modo de 
separación (“pantalla”) entre el Tabernáculo y el 
Atrio. Ver al respecto Shemot 26:36-37 y Rashí ahí 
mismo. 

8. En realidad no había otra cortina completa del 
lado este aparte de esta “pantalla de la entrada”. No 
obstante, Rashí agrega su localización para enfatizar 
que esta cortina no se refiere a la undécima cortina 
del ensamblaje total de pieles de vello de cabra. 
Aunque esta cortina no separaba entre el 
Tabernáculo y el Atrio, y por lo tanto no era 
“pantalla”, como una parte de ella colgaba sobre la 
entrada, quizás se pudo haber entendido 
erróneamente que esta nna 700 , “pantalla de la 
entrada” se refería a ese pedazo de cortina (Gur 
Arye) 
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sus cuerdas, todos los utensilios de su 
servicio y todo lo hecho para ellos; y 
servirán. 11 Por mandato de Aharón y de 
sus hijos será toda la labor de los hijos 
de Guereshón, en toda su carga y en 
toda su labor; y designarás para ellos 
toda su carga como comisión. 2S Este es 
el servicio de las familias de los hijos de 
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Atrio, las cuales cubren [o>??ip] 9 y resguardan [O’J’Jtt] el Tabernáculo mismo y el Altar de cobre 
alrededor. 10 


onb nyy> *i\y>j bp jin) / y todo LO hecho para ellos. Esta frase debe ser entendida tal como la 
traduce el Targum: yin!? npaJVT bp íi>i, y todo lo que es entregado a ellos, en referencia al servicio 
que desempeñarán los hijos de Guereshón. 11 

27. V3pi firm >p by / por mandato de aharón y de sus hijos. ¿Y cuál de sus hijos ha sido 
nombrado sobre ellos, los hijos de Guereshón? La respuesta se halla en el versículo siguiente: 
“...bajo la autoridad de Itamar, hijo de Aharón el Kohén.” 


9. No cubrir por arriba, sino cubrir en el sentido de 
“resguardar”, como se indica en la siguiente nota. 

10. La palabra by generalmente significa “sobre” 
o “encima de”, y en ciertos casos también puede 
significar “junto a”. Se podría haber entendido que 
ésta última acepción es la que asume en este 
versículo, con lo cual la frase estaría diciendo que 
“las cortinas del Atrio y la Pantalla de la entrada 
de la puerta del Atrio están junto al Tabernáculo 
y junto al Altar alrededor...” Sin embargo, esa 
interpretación no es posible, ya que ni las cortinas 
del Atrio ni su Pantalla se localizaban cerca del 
Tabernáculo, sino lejos de él, ya que éste estaba 
en el medio del Atrio (Gur Arye). Por ello, Rashí 
enfatiza aquí que la palabra by en realidad 
modifica a los verbos “cubrir” [iJPpp] y 
“resguardar” [ynb], cuya presencia en el versículo 


se halla implícita. En hebreo, después de los 
verbos pbpb y ynb se utiliza la preposición by. 
Así hay que entender el versículo: “y las cortinas 
del Atrio y la Pantalla de la entrada de la puerta 
de! Atrio que [resguardan] el Tabernáculo y 
[resguardan] el Altar alrededor...” 

11. La frase Dpp rrój>! nófi bp TOO, literalmente 
significa “y todo lo que será hecho para ellos”. Por 
lo tanto, no puede ser entendida literalmente en el 
sentido de “hacer”, ya que entonces se estaría 
refiriendo a los objetos que ya fueron fabricados 
para el Tabernáculo. Pero si así fuera, en vez de "ton 
T rópy “que será hecho” el versículo debió haber 
dicho nbyi irá, “que fue hecho”. Por esta razón, 
Rashí explica que en este caso rt'pyi im significa 
que esos objetos serán dados para el servicio del 
Tabernáculo (Gur Arye). 
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Guereshón en la Tienda de la Cita, y su 
comisión estará bajo la autoridad de 
Itamar, hijo de Aharón el kohén. 

29 “A los hijos de Merarí, conforme a 
sus familias, según sus casas paternas, 
los contarás. 30 De treinta años de edad 
en adelante hasta cincuenta años de 
edad los contarás, todo el que entra al 
ejército para desempeñar el servicio de 
la Tienda de la Cita. 31 Y esta es la 
comisión de su carga para toda su labor 
en la Tienda de la Cita: los maderos 
del Tabernáculo, sus barras, sus pilares 
y sus basas; 32 y los pilares del Atrio 
alrededor, sus basas, sus estacas y sus 
cuerdas para todos sus utensilios y 
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32. onnjvai oíétjvi / SUS ESTACAS y sus cuerdas. 12 De los pilares del Atrio. Pues las estacas y 
las cuerdas de las cortinas del Atrio quedaron bajo el encargo de los hijos de Guereshón. 13 Había 
estacas y cuerdas para ajustar las cortinas del Tabernáculo y las cortinas del Atrio en su parte 
inferior para que el viento no las levantase. Y también había estacas y cuerdas para los pilares 
alrededor, a fin de colgar en ellos las cortinas por su borde superior sobre postes y perchas, 
como aprendimos en la baraitá u que explica la labor del Tabernáculo. 15 


12. A diferencia del v. 3:26, donde el versículo 
habla de las cuerdas que mantenían en su sitio los 
ensamblajes de cortinas del “Tabernáculo” y de la 
“Tienda”, cuya tarea quedaba bajo la autoridad del 
clan de Guereshón, aquí la Torá habla de las cuerdas 
utilizadas para colgar las cortinas de los pilares del 
Atrio, como Rashí explicará a continuación. 

13. En el v. 3:26. s.v. vqmn raí, Rashí dice que la 
tarea del clan de Guereshón era portar las cuerdas 
“del Tabernáculo y de la Tienda, pero no las cuerdas 
del Atrio”. 


14. Baraitá [lit., “enseñanza externa”] es el nombre 
dado a una enseñanza rabínica del tiempo de la 
Mishná que no. fue codificada como parte de la 
Mishná: aunque su autoridad legal es menor que la 
Mishná misma, permite clarificar el sentido de las 
leyes que sí fueron codificadas. 

15. Baraitá d’Meléjet haMishkán, cap. 5. En 
realidad, había dos tipos de cuerdas llamadas “del 
Atrio”: las utilizadas para sujetar las cortinas del 
Atrio a los pilares en su parte superior y las 
utilizadas para sujetar por abajo las cortinas del 
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para ío¿fa sw labor; por nombre 
consignarás los utensilios de la comisión 
de su carga. 33 Esta es la labor de las 
familias de los hijos de Merarí conforme 
a toda su labor en la Tienda de la Cita, 
bajo la autoridad de Itamar, hijo de 
Aharón el kohén. ” 

M Moshé, Aharón y los líderes de la 
asamblea contaron a los hijos del [clan] 
kehatí según sus familias y según sus 
casas paternas. 35 De treinta años de 
edad en adelante hasta cincuenta años 
de edad, todo el que entra al ejército 
para la labor en la Tienda de la Cita. 
36 Sus censados según sus familias fueron 
dos mil setecientos cincuenta. 37 Estos 
son los censados de las familias del 
[clan] kehatí, todo el que trabaja en la 
Tienda de la Cita que Moshé y Aharón 
censaron por mandato del Eterno bajo la 
autoridad de Moshé. 

38 Y los censados de los hijos de 
Guereshón, según sus familias y según 
sus casas paternas, 39 de treinta años de 
edad en adelante hasta cincuenta años 
de edad, todo el que entra al ejército 
para la labor de la Tienda de la Cita. 
40 Sus censados según sus familias, según 
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Atrio a las estacas, para que el viento no las 
moviese. Cuando en el v. 3:26 Rashí excluye “las 
cuerdas del Atrio” del encargo del clan de 
Guereshón, únicamente se refería a las cuerdas 
superiores que ataban las cortinas a los pilares. 
Como portar los pilares era tarea del clan de 
Merarí, es lógico que las cuerdas utilizadas para 


sujetar a ellos las cortinas del Atrio también 
quedaran bajo su responsabilidad. Sin embargo, 
todas las cuerdas utilizadas para sujetar las 
cortinas (del Tabernáculo o del Atrio) por abajo 
a estacas eran responsabilidad del clan de 
Guereshón. Ver también la nota 95 de la parashat 
Bemidbar. 
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sus casas paternas, fueron dos mil 
seiscientos treinta. 41 Estos son los 
censados de las familias de los hijos de 
Guereshón, todo el que trabaja en la 
Tienda de la Cita que Moshé y Aharón 
censaron por mandato del Eterno. 

42 Y los censados de las familias de 
Merarí según sus familias, según sus 
casas paternas, 43 de treinta años de 
edad en adelante hasta cincuenta años 
de edad, todo el que entra al ejército 
para la labor en la Tienda de la Cita. 
44 Sus censados según sus familias fueron 
tres mil doscientos. 45 Estos son los 
censados de las familias de los hijos de 
Merarí que Moshé y Aharón censaron 
por mandato del Eterno bajo la 
autoridad de Moshé. 

46 Todos los censados de los leviim que 
Moshé, Aharón y los líderes de Israel 
censaron, según sus familias y según sus 
casas paternas, 41 de treinta años de 
edad en adelante hasta cincuenta años 
de edad, todo el que entra para 
desempeñar la labor de servicio y la 
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47. rnij; ufa}? / labor de servicio. Esta expresión se refiere al canto de los leviim por medio de 
címbalos y arpas, 16 actividad que constituía una “labor” destinada a otro “servicio”. 17 


16. En el Templo, mientras los kohanim ofrecían las 
ofrendas y se ocupaban con todos los 
procedimientos relacionados con ellas, los leviim 
tenían la obligación de cantar y tocar ciertos 
instrumentos (Sifté Jajamim). 


17. Arajín lia. El ofrendar las ofrendas constituía 
una “labor” o “servicio” [Trpy] en sí mismo, y era 
realizado por los kohanim. El acto de cantar y tocar 
instrumentos constituía una labor aparte, y era 
realizada por los leviim. Puesto que el canto de los 
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labor de carga en la Tienda de la Cita. 
48 Sus censados fueron ocho mil 
quinientos ochenta. 49 Por mandato del 
Eterno los contó, bajo la autoridad de 
Moshé, cada hombre sobre su labor y 
sobre su carga; y los contados fueron 
conforme el Eterno había ordenado a 
Moshé. 

Capítulo 5 

í El Eterno habló a Moshé, para decir: 
2 “Ordena a los Hijos de Israel que 
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at<» irri^l / Y labor DE carga. Esta expresión debe ser entendida tal como se entiende 
usualmente. !S 


49. n tta na 'n ms i«Ja inpai / y los contados fueron conforme el eterno había ordenado 
a moshé. Es decir, y los que fueron contados por Moshé fueron los que estaban incluidos dentro 
del mandato que Dios había ordenado a Moshé: de treinta a cincuenta años de edad. 19 


5 

2. 'ÍM Sntío >jfl na is / ordena a LOS hijos de Israel, etc. Aunque aparece 
escrita en este lugar, esta sección 20 fue enunciada el día en que fue erigido el 


leviim tenía como propósito realzar el servicio de 
ofrendas de los kohanim, la Torá lo llama rmy 
npj), frase que literalmente significa “labor de 
labor”, pero que tiene el sentido de “[una] labor 
para [otra] labor” (Baer Heteb). 

18. Es decir, a pesar de que la frase rnp rrpy en 
realidad significa “[una] labor para [otra] labor” y 
se refiere a dos labores, una subordinada a la otra, 
la frase Nwp ntnyi se refiere a una sola labor: el 
trabajo de portar los utensilios (Sifté Jajamim). 

19. Aquí Rashí explica dos cosas. Primero, que la 
expresión na iw, que literalmente significa “que 
ordenó”, en este caso es equivalente a nts "róN?, 


“conforme ordenó”. Segundo, que el sujeto de la 
palabra que literalmente significa “sus 

contados”, es Moshé mismo, mencionado a! inicio 
del versículo, en la frase: “Por mandato del Eterno 
los contó [Moshé]...” (Sifté Jajamim). La frase hay 
que entenderla en el sentido de que Moshé sólo 
contó a aquellos que Dios le había ordenado contar, 
que eran los leviim de treinta a cincuenta años de 
edad. 

20. “Esta sección” se refiere a los w. 1-4 de este 
capítulo, los cuales tratan acerca de la obligación de 
enviar fuera del campamento de Israel en el desierto 
a todo individuo que tenga impureza. 
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Tabernáculo. 21 En ese mismo día fueron enunciadas ocho secciones más, como se declara en el 
Tratado de Guitín, en el capítulo “Hanizakin”. 22 

rpnan )» inVv’1 / QUE envíen fuera del campamento. Allí, en el desierto, había tres 
campamentos a la hora de acampar. 23 El área al interior de las cortinas del Atrio era el 
campamento de la Presencia Divina [Shejiná). donde estaba ubicaba la Tienda de la Cita; 24 
alrededor de esa área estaba el lugar donde acampaban los Ieviim, como se enuncia explícitamente 
en la sección Bemidbar Sinai, 25 y esa área constituía el campamento de los Ieviim. Y desde ahí 


21. En Shemot 40:17, la Torá declara: “Y sucedió 
que en el primer mes del segundo año, en el primero 
del mes, el Tabernáculo fue erigido.” Así, pues, el 
Tabernáculo fue erigido el 1 de Nisán del segundo 
año después de la salida de los judíos de Mitzráim. 
Ahora bien, al inicio de este libro [v. 1:1], la Torá 
dice: “El Eterno habló a Moshé en el desierto de 
Sinai, en la Tienda de la Cita, en el primer [día] del 
segundo mes del segundo año después de su salida 
de la tierra de Mitzráim...” Esto implica que los 
cuatro primeros capítulos de este libro fueron 
enunciados el 1 de Iyar, exactamente un mes 
después de la erección del Tabernáculo. El 
problema que Rashí se plantea es: si esta sección 
fue enunciada un mes después de que el 
Tabernáculo fue erigido, ¿qué pasó en ese mes con 
todos los individuos impuros, si aquí la Torá 
explícitamente dice que deben ser enviados fuera 
del campamento?. Por ello, Rashí responde que en 
realidad esta sección fue enunciada el mismo día 
que se erigió el Tabernáculo, ya que es inconcebible 
que los impuros no hubieran sido enviados fuera 
(Gur Aryé): 

22. Guitín 60a. Ahí el Talmud dice: “Rabí Leví 
dijo: En el día que el Tabernáculo fue erigido, se 
enunciaron ocho secciones [de la Torá]. Son las 
siguientes: La sección que trata sobre los kohanim 
(Vayikrá 21:1); la sección que trata sobre los Ieviim 
,(infra , v. 8:5); la sección que trata sobre las personas 
con impureza {infra, 9:10); la sección que trata 
acerca de enviar fuera [del campamento] a las 


personas con impureza (esta sección); la sección 
inicial de la parashá Ajaré Mot (Vayikrá 16:1); la 
sección que trata acerca de la prohibición [a los 
kohanim] de embriagarse en él servicio (ibid. 10:8); 
la sección que trata acerca del encendido del 
Candelabro ( infra , v. 8:1); y la sección que trata 
sobre la Vaca Bermeja {infra, v. 19:1). 

23. Esta división en tres campamentos que Rashí 
describirá a continuación también se aplicaba al 
Templo en Yerushaláim, el cual fue construido 
siguiendo el modelo del Tabernáculo. El interior 
amurallado de la ciudad de Yerushaláim era 
equivalente al campamento israelita, hasta el har 
habáyit, el monte .donde se localizaba el Templo. 
Desde este monte hasta la Puerta de Nicanor 
equivalía al campamento leví; y de aquí hacia el 
interior equivalía al campamento de los kohanim. 
Esta área era equivalente al área que se hallaba al 
interior de las cortinas en el Tabernáculo {Zebajim 
116b). 

24. Las cortinas del Atrio delimitaban un área de 50 
x 100 codos [amot]. Esa área es lo que estrictamente 
hablando se llamaba isr), “Atrio”, como se indica en 
Shemot 27:9-19. Dentro de esa área se localizaba la 
Tienda de la Cita [es decir, el mishkán o estructura 
del Tabernáculo]. 

25. Ver supra, v. 1:50. Ahí la Torá dice que los 
Ieviim “alrededor del Tabernáculo acamparán”. Los 
Ieviim acampaban fuera de las cortinas que 
delimitaban el Atrio, alrededor. 
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individuo aquejado de tzaráat, a todo el Vdi 
que tenga una emisión y a todo el que 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

hasta el final del campamento de los estandartes 26 en las cuatro direcciones cardinales era el 
campamento de los israelitas. Ahora bien, el aquejado de tzaráat 27 era enviado fuera de todos 
ellos; 28 al que tenía una emisión [zab] 29 le estaba permitido quedarse en el campamento de los 
israelitas, pero era enviado fuera de los dos primeros; y al que se había contaminado por el 
contacto con un cadáver le estaba permitido incluso el campamento de los leviim, siendo 
únicamente desterrado del campamento de la Presencia Divina. Todo esto lo interpretaron 
nuestros Maestros a partir de los versículos de esta sección en el Tratado de Pesajim . 30 


26. Es decir, el sitio donde acampaban las doce 
tribus, agrupadas en cuatro divisiones de tres tribus 
cada una, cada división representada por un 
estandarte, como se indica en el cap. 2 de este libro. 
Ver también el comentario de Rashí al v. 2:2, así 
como la nota 38 de la parashat Bemidbar. 

27. En hebreo, metzorá. Tzaráat era una severa 
afección cutánea cuya descripción y tratamiento es 
presentada en el libro de Vayikrá, caps. 13 y 14. 
Aunque ha sido asociada a la lepra, esa 
asociación es errónea, ya que no tiene en absoluto 
los mismos síntomas que la lepra, además del 
hecho de que la Torá habla de tzaráat de casas 
y objetos, fenómeno que es imposible ascribir a 
la afección cutánea llamada lepra. (Puesto que en 
español no hay equivalente para la enfermedad 
que designa esta palabra, hemos optado por 
simplemente transliterar la palabra hebrea.) En 
términos generales, tzaráat era una plaga enviada 
directamente por Dios para castigar la 
maledicencia [lashón hará] y la calumnia, y era 
una enfermedad que causaba impureza espiritual. 
La ofrenda que la persona aquejada de tzaráat 
debía traer como parte de su proceso de 
purificación es descrita en la parashat Tazría del 
libro de Vayikrá, especialmente en los vv. 
14:10-19. 


28. En Vayikrá 13:46, la Torá afirma que el 
metzorá (el individuo con tzaráat) debía 
“permanecer aislado”, frase que implica que debía 
ser enviado fuera de los tres campamentos, como 
Rashí señala ahí mismo. Como la Torá dice que 
debía permanecer “aislado”, eso indica que ninguna 
otra persona impura deberá hacerle compañía. Eso 
implica entonces que el metzorá forzosamente era 
enviado fuera de los tres campamentos, ya que la 
persona contaminada con la impureza de un cadáver 
[tamé met ] solamente era enviado fuera del 
campamento de los kohanim, pero podía permanecer 
en el campamento de los leviim, y la persona con 
impureza de flujo [zab] era enviado fuera incluso del 
campamento de los leviim (Sifté Jajamim a Vayikrá 
13:46). 

29. En el libro de Vayikrá, cap. 15, la Torá expone 
acerca de cuatro tipos de impureza relacionados con 
emisiones o flujos corporales, dos del hombre -una 
impureza ligera y otra severa^ y dos de la mujer 
-una ligera y otra severa. El nombre zab (en hebreo, 
nt, término derivado de la raíz nt, “fluir”, “manar”) 
designa a un hombre que tuvo una emisión de su 
órgano sexual (no semen). Ver a! respecto Vayikrá 
15:15. Para mayores detalles, ver las notas 110 y 
116 de la parashat Metzorá. 

30. Pesajim 67a. 
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haya sido contaminado por un cadáver. 
3 Tanto a varón como a mujer 
expulsarán; a las afueras del 
campamento los expulsarán para que no 
contaminen sus campamentos donde Yo 
resido en el interior de ellos. ” 4 Los 
Hijos de Israel lo hicieron así, y los 
expulsaron a las afueras del 
campamento, como el Eterno había 
hablado a Moshé; así lo hicieron los 
Hijos de Israel. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

>ú3Jb Hay / EL que HAYA sido contaminado por un CADÁVER. Esta expresión debe ser entendida 
tal como la traduce el Targum: NttiiNT NttiflJ 'ay 1 ? aNflm. 31 Yo afirmo que la palabra >n\?b utilizada 
en su traducción significa “huesos de ser humano” en la lengua aramea. 32 En el midrash Bereshit 
Raba 33 hay numerosos ejemplos de esta palabra. Por ejemplo, en la exclamación: p>n\y wixplN 
n>»a?, “¡Que los huesos [n>o\?] de Adriano sean machacados!” 34 


31. Siguiendo la opinión de Rashí, el significado de 
esa frase aramea sería: el que se contaminó [o 
“impurificó’’] por los huesos de un cadáver [o 
“alma’] humano. 

32. Rashí cita el Targum de Onkelós para explicar 
la frase hebrea v)D3b Nop a fin de evitar que esta 
frase fuera malentendida a causa de la traducción 
del Targum. Como el Targum la traduce por 
NPjNl nPoí »pph, se podría haber entendido que la 
palabra aramea ’ppb quiere decir “contaminarse”, 
con lo cual la frase ntont Kpsp 'ppb 3NppT 
significaría: que se contamina con un impuro a 
causa del cadáver de un ser humano. Si eso fuera 
lo que el Targum quisiese decir, la Torá estaría 
hablando de una persona que toca a otra que, a su 
vez, había tocado un cadáver. Para enfatizar que la 
frase tytnb Npp no habla de ese caso, sino de una 
persona que directamente toca un cadáver, Rashí 
explica que >pph significa “huesos humanos” en 


arameo y que no está relacionada con la raíz hebrea 
noip, que significa “contaminarse” o “hacerse 
impuro” ( Lifshutó shel Rashí)- Por otra parte, es 
posible que la razón por la que el Targum agregó la 
palabra ’ppb, “huesos” al hablar de un cadáver se 
debe a que en hebreo la frase Pnib N»p literalmente 
significa “impuro por un alma”, pero de hecho no es 
el alma lo que contamina, sino el cuerpo, y los 
huesos son la única parte del cuerpo que la Torá 
menciona específicamente como causantes de 
impureza en el v. 19:16 (Séfer haZikaróri). 

33. Bereshit Rabá 10:1 y 78:1. 

34. Esto también explica por qué el Targum no 
utilizó el vocablo arameo usual Nma, que también 
significa “hueso” en vez de utilizar la menos común 
de ’pp. La primera palabra es utilizada tanto para 
huesos de vivos como de muertos, mientras que ’pp 
sólo designa huesos de muertos, como en la 
exclamación que cita. 
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5 El Eterno habló a Moshé, para decir: 
6 “Habla a los Hijos de Israel: Un 
hombre o una mujer que cometa 
cualquiera de todos los pecados del ser 
humano al cometer un delito contra el 
Eterno, y tal persona se haga culpable, 
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6. 'na by» by»b / AL cometer un DELITO contra el eterno. He aquí que la Torá volvió a 
escribir en este lugar la sección que trata acerca del que roba y jura en falso con respecto al robo. 
Es la misma que ya fue enunciada en la parashat Vayikrá, a partir del versículo: “Si una persona 
peca y comete un delito contra el Eterno, negando a su compañero...” 35 Es repetida en este 
lugar porque se mencionan en ella dos conceptos nuevos: 36 primero, que en esta sección la Torá 
escribió que los ladrones “deberán confesar su pecado”, 37 lo cual enseña que el ladrón no está 
obligado a pagar la quinta parte del valor total de lo robado \jómesh], así como tampoco llevar 
al Templo una ofrenda de culpa [asham] por el testimonio de testigos, sino hasta que él mismo 
confíese el asunto del robo. El segundo concepto enunciado en esta sección 38 se refiere al objeto 


35. Vayikrá 5:21-26. Ahí la Torá dice: “Si una 
persona peca y comete un delito contra el Eterno 
negando a su compañero con respecto a una 
prenda, con respecto a lo puesto en su mano o con 
respecto a un robo; o defraudó a su compañero; o 
si encontró un objeto perdido, y lo negó -y juró en 
falso con respecto a cualquiera de todas las cosas 
que un hombre podría hacer, pecando a través de 
ella-; sucederá que cuando haya pecado y se haya 
hecho culpable, deberá devolver el objeto robado 
que robó, el monto de lo que haya defraudado, la 
prenda que le haya sido encargada o el objeto 
perdido que haya encontrado, o cualquier cosa con 
respecto a la cual haya jurado en falso; y restituirá 
su capital y le agregará sus quintas partes; a quien 
le pertenezca se lo entregará el día que admita su 
culpa. Y deberá traer su ofrenda de culpa [asham\ 
al Eterno: un camero sin defecto del rebaño según 
[su] evaluación, como ofrenda de culpa, al kohén. 
El kohén hará expiación por él delante del Eterno, 


y le será perdonado por cualquiera de todas las 
cosas que podría hacer para incurrir en culpa por 
medio de ella.” 

36. En este versículo, la Torá habla de un caso en 
el que uña persona comete un “delito” contra Dios, 
pero en vez de especificar a qué tipo de delito se 
refiere, en el versículo siguiente directamente pasa 
a describir qué es lo que la persona deberá hacer 
para expiar su delito. Por ello, Rashí observa aquí 
que no es necesario que la Torá especifique de qué 
tipo de delitos está hablando aquí, ya que esta 
sección meramente constituye una extensión de los 
w. 5:21-26 del libro de Vayikrá. En ese lugar es 
donde la Torá analiza este tópico en forma 
exhaustiva; aquí solamente lo repite en razón de las 
dos nuevas leyes que aquí se enuncian que no 
estaban contenidas allá (Mosquil leDavid). 

37. En el v. 5:7. 

38. En el v. 5:8. 
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1 deberán confesar su pecado que hayan 
cometido, y deberá restituir su deuda 
en su [monto] principal, añadiéndole 
su quinta parte, y se la dará a quien 
él le deba. 8 Y si ese hombre no tiene 
redentor al que restituirle la deuda, 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

robado de un prosélito, el cual es entregado a los kohanim si el prosélito murió y no tuvo 
herederos. 39 


7. ívix'ia inyw íin / [deberá restituir] su deuda en su imontoi principal. La palabra wma 
designa el capital principal, 40 acerca del cual juró en falso. 41 

S'j my¡< / a QUIEN ÉL LE deba. Esta frase significa: a aquel con el cual él está endeudado. 42 

8. ;>í<3i \¡j>íO 1>N ONi / Y SI ESE HOMBRE NO TIENE redentor. En caso de que haya muerto el 
demandante al que le juró que no le debía nada, sin dejar herederos. 

oyíNn i’V‘1)'? / al QUE restituirle la deuda. Cuando el que había cometido el delito toma 
la decisión de confesar su iniquidad. 43 A este respecto, nuestros Maestros dijeron: “¿Pero acaso 


39. Sifrí 2. La regla general para los casos 
enunciados en Vayikrá 5:21-26 es que si un 
individuo jura falsamente que no debe a otra persona 
(ya sea que ésta le haya prestado o que se trate de 
un robo), cuando se descubra que juró en falso 
deberá restituir el objeto o monto en cuestión y 
pagar una quinta parte (calculada sobre el monto 
final) al demandante. Si el demandante muere, la 
deuda es transferida a sus hijos, que son quienes lo 
heredan. Sin embargo, en el caso de un prosélito que 
no haya tenido hijos judíos después de la conversión, 
como no hay nadie que legalmente lo herede, la 
deuda es transferida a los kohanim. 

40. Es decir, el monto original que fue robado. La 
palabra itfNia literalmente significa “en su cabeza 
[wñ]”. En hebreo, el capital es llamado “cabeza” 
porque es el origen de todo el dinero que una 
persona gana (Mizrají a Vayikrá 5:24). 

41. Babá Kamá 110a. 

42. En este caso el verbo D\¿>i8 expresa el acto de 
endeudarse, no el de hacerse culpable, que es la 


acepción más usual que tiene en la Torá. Si dw 
significase “hacerse culpable”, se podría haber 
entendido que la Torá habla de que la persona se 
hace culpable ante Dios y, por lo tanto, tendría que 
pagar la deuda al Templo. Por ello, Rashí enfatiza 
que aquí el versículo habla de tener una deuda con 
otro ser humano (Gur Aryé). Por otra parte, Rashí 
apunta también que la Torá específicamente utilizó 
el verbo d\w, “se endeudó” en vez de btj, “robó" 
para enfatizar que hay que restituir la deuda a quien 
le pertenecía el dinero originalmente, incluso si el 
robo no fue hecho a él. Por ejemplo, si Reubén 
presta dinero a Shimón, y luego Yehudá roba a 
Shimón el dinero que Reubén le prestó, Yehudá 
estará obligado a pagar directamente a Reubén. Es 
por esto que Rashí dice que debe devolver el dinero 
“a aquel con el cual él está endeudado” (Sifté 
Jajamim). 

43. Pero no si ya confesó. Es decir, que la 
obligación de restituir a los kohanim solamente se 
aplica si el demandante muere y como resultado de 
ello la persona decide confesar su iniquidad, pero 
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la deuda restituida es para el Eterno, 
para el kohén, aparte del carnero de 
expiación con el que hará expiación por 
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-TRADUCCIÓN DE RASHÍ- 

hay alguna persona en el pueblo de Israel que no tenga redentores 44 ya sea hijo, hija, hermano, 
o cualquier otro pariente de la familia de su padre, 45 hasta remontarse al ancestro de todo Israel, 
Yaacob? 46 En realidad, este versículo se refiere a un prosélito que haya muerto sin dejar 
herederos. 47 


avilan o^ixn / la DEUDA restituida. Esto se refiere tanto al capital como a la quinta parte 

adicional que debe pagar . 48 

'n> / PARA el eterno, para el kohén. El Eterno toma posesión legal de la deuda 49 y la 
entrega al kohén que esté de servicio en esa misma guardia. 50 

o»naan taba /aparte del carnero de expiación. Mencionado en la parashat Vayikrá, 5 1 que 
debe llevar al Santuario como ofrenda de culpa [asham]. 


todavía no la confiesa. Sin embargo, si primero 
confesó su pecado y luego el demandante muere, no 
estará obligado a restituir a los kohanim ( Lifshutó 
shel Rashí). 

44. Es decir, parientes que puedan cobrar la deuda. 

45. Los únicos autorizados para ser redentores son 
los parientes de la familia del padre; los parientes de 
la familia de la madre no tienen derecho de rescate. 

46. Obviamente, remontándose hasta Yaacob, todo 
judío nativo siempre tiene algún pariente por parte 
del padre. 

47. Babá Kamá 109b: Sifrí 4. La familia anterior 
del prosélito no puede heredarlo y, por lo tanto, 
tampoco tienen derecho de rescate. Incluso si la 
familia del prosélito también se convirtió al 
judaismo, no es considerada pariente suyo para 
efectos de herencia y rescate. 

48. Babá Kamá 110a. En el v. 7, la Torá utilizó 

la palabra “su deuda” para referirse sólo al 

monto original, puesto que a continuación habla 
de la quinta parte adicional. Luego, aquí mismo, 
en la frase v>j;N o^)Nn mipnb, “a quien restituirle 
la deuda”, la palabra o^Nn, “la deuda” 


igualmente sólo se refiere al monto original, que 
es la deuda mencionada anteriormente. Sin 
embargo, la frase tiznan n^>Nn, “la deuda 
restituida” ya incluye a la quinta parte adicional, 
puesto que habla de lo que ya se restituyó 
( Mhrají ). 

49. Rashí explica aquí por qué la Torá dice que la 
deuda es “para el Eterno”, si en la práctica hay que 
dársela al kohén. 

50. Babá Kamá 109b. Que la deuda sea “para el 
Eterno” simplemente significa que, a diferencia de 
matanot kehuná, las “prerrogativas de los kohanim” 
(regalos que los israelitas están obligados a dar a los 
kohanim), en este caso la persona no posee el 
derecho de elegir a qué kohén restituirle la deuda. 
Debe devolverla a los kohanim que se hallen de 
guardia en el momento de restituirla, sean quienes 
sean. Es en este sentido que la Torá dice que la 
deuda es primero “para el Eterno” y luego “para el 
kohén” ( Gur Aryé). 

51. Ver Vayikrá 5:25. Ahí la Torá dice: “Y deberá 
traer su ofrenda de culpa al Eterno: un carnero sin 
defecto del rebaño según [su] evaluación, como 
ofrenda de culpa, al kohén.” 
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9. "ÍJí novifi *31 / y CUALQUIER porción separada. 52 Rabí Ishmael dijo: “¿Acaso la porción 
apartada [terumá] 53 es llevada por el israelita al kohén? ¡Pero si el kohén mismo es el que debe 
ir a buscarla a los graneros! 54 Entonces, ¿qué significa la frase “que [los israelitas] llevan al 
kohén”? En realidad, aquí la Tora no habla de la terumá en sentido estricto, sino de las primicias 
[bikurim], 55 sobre las cuales se declara que la “traerás a la Casa del Eterno, tu Dios”. 56 Pero 
hasta ahora no sabía qué se debía hacer con ellas, aparte de llevarla allí. Por eso, este versículo 
declara que “cualquier porción separada... que ofrezcan al kohén, suya será”. Este versículo viene 
y nos enseña con respecto a las primicias que deben ser entregadas al kohén. 57 


52. La palabra rrann, terumá , es de difícil 
traducción. Literalmente significa “algo alzado” o 
“elevado”, pues se deriva de la raíz on, “alzar”, 
“elevar”. En sentido etimológico se aplica a 
cualquier cosa que una persona alza, separándolo 
así de un conjunto dado. Éste es el sentido que 
tiene en la Tora, ya que es utilizado para designar 
lo que una persona separa de sus bienes para 
donarlo a un uso sagrado. Es por esto mismo que 
el Targum sistemáticamente traduce nonti por 
«mónatt, que literalmente significa [objeto] 
separado. Aunque en español se suele traducir 
npnn por “ofrenda” e incluso “donativo” (en el 
sentido de ofrecer o donar algo personal y 
destinarlo a un uso sagrado) en esta traducción se 
ha optado por vertirlo lo más cercano posible a 
su sentido etimológico —que es el de “objeto 
separado”-, ya que es de este modo que Rashí lo 
explica en Shemot 25:2, s.v. nonti. Por ello, 
siempre que la palabra nonti designe una 
contribución o donativo destinado a un uso 
sagrado, lo traduciremos como “porción separada”, 
entendiéndose que se refiere a la separación de 
una parte de los bienes personales para donarlos. 
En español, “porción” literalmente significa 
“cantidad separada de un 'conjunto” y, por 
extensión, también se aplica para aquello que se 
destina a un uso sagrado ( Summa Diccionario de 


la Lengua Española, Océano-Langenscheidt, 
1994). En este comentario Rashí explicará a qué 
tipo de terumá se refiere este versículo. 

53. Rashí habla de la terumá de la cosecha, 
mencionada en el v. 18:12 y en Debarim 18:4. Esa 
terumá consiste en que el israelita separa una parte 
de su cosecha y la entrega al kohén. La Torá no 
especificó qué tanto debía darle, pero los Sabios 
dictaminaron que normalmente debe ser 2%. A esta 
contribución también se le conoce como terumá 
guedolá, “gran porción separada”. 

54. No existe obligación alguna de que el israelita 
tenga que buscar al kohén para darle la terumá ; es 
responsabilidad del kohén ir a los graneros y 
tomarla. 

55. La ofrenda de primicias [ bikurim ] consiste en la 
separación de los primeros frutos de ciertos 
productos agrícolas, los cuales deben ser llevados al 
Templo y ofrendados allí. Ver al respecto Shemot 
22:28 y 23:19, así como Debarim 26:1-11. 

56. Shemot 23:19. Ahí el versículo dice: “Lo 
primero de las primicias de tu tierra traerás a la Casa 
del Eterno, tu Dios.” 

57. Sifrí 5. En este versículo, la frase tribh 

“que ofrezcan al kohén”, debe ser entendida en el 
sentido de dar al kohén, no de ofrendar la terumá. 
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—- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

10. W i!? VíiTj? DN 0>«) /Y LAS COSAS CONSAGRADAS DE UN HOMBRE SERÁN SUYAS. Puesto que en 
otro lugar han sido enunciados los donativos que por ley corresponden al sacerdocio [kehuná] y a 
los leviim, 58 se podría haber pensado que cualquier kohén o leví podría venir y tomarlos por la 
fuerza. Para enseñar que no es así, este versículo declara: “Y las cosas consagradas de un hombre 
serán suyas”, lo cual informa que el derecho de beneficio de los dones correspondientes a los 
kohanim o leviim pertenecen a sus dueños. 59 Y nuestros Sabios hicieron muchas otras 
interpretaciones de carácter legal acerca de esta frase en el midrash Sifri. 60 Y según un midrash 
agádico, 61 la frase “y las cosas consagradas de un hombre serán suyas” significa que la persona 
que retenga sus diezmos y no los entregue a los leviim y kohanim, “serán suyos” los diezmos, es 
decir, que al final su campo únicamente producirá un “diezmo” [una décima parte] de lo que solía 
producir. 62 


58. Ver más adelante los vv. 18:8-19, donde 
concluye: “Todas las porciones separadas de las 
cosas consagradas que los Hijos de Israel separen al 
Eterno, Yo las he otorgado a ti [Aharón], así como 
a tus hijos y a tus hijas contigo, como estatuto 
perpetuo...” Ver también Debarim 18:1-8, donde la 
Torá describe tres tipos de donativos a los kohanim 
[matanot kehuná ]: 1) ciertos pedazos de las ofrendas 
animales (la antepiema, la quijada y el estómago); 
2) cierto porcentaje de la cosecha: (primicia del 
grano, del vino y del aceite); 3) la primicia de la 
trasquila del rebaño ovino. En Debarim 18:3, la 
Torá afirma que una de las razones por las que los 
kohanim y leviim tienen estas prerrogativas es 
porque “no tendrán patrimonio en medio de sus 
hermanos”. 

59. Estos donativos legalmente pertenecen a todos 
los kohanim y a los leviim. Sin embargo, el dueño 
posee el derecho de entregar los dones al kohén o 
leví que él mismo escoja (Gur Aryé). 


60. Sifri 6. 

61. En esta traducción se han adoptado algunos 
neologismos para mejor vertir el sentido de ciertas 
expresiones. El término tm, derash, se refiere al 
análisis exhaustivo del texto en busca de diversas 
interpretaciones posibles más allá de su mero 
sentido literal, utilizando una metodología exegética 
muy rigurosa. Rashí frecuentemente utiliza la 
palabra tJrpp, midrash [plural, midrashim ] para 
referirse a alguna de estas interpretaciones. Este 
término lo hemos traducido por “exégesis 
midráshica”. La exégesis es el análisis y la 
exposición del sentido del texto. Rashí también 
utiliza la expresión rvm 'irrys, midrash agadá, para 
referirse a una interpretación que forme parte de la 
agadá. Éste es un término genérico que engloba las 
diversas interpretaciones de carácter no legal que los 
Sabios hicieron de los versículos de la Torá. Esta 
expresión será traducida por “midrash agádico”. 

62. Ver Taanit 9a. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

in'ab irp rox vw / LO que un hombre ENTREGUE al KOHÉN. Es decir, los donativos que le 
correspondan por ley. 

ÍIW ib / DE ÉL SERÁ. Mucho dinero. 63 


12. líl^R HtróJI ’3 t»N ti’X / CUALQUIER HOMBRE CUYA ESPOSA SE HAYA DESCARRIADO. ¿Qué es lo 
que está escrito inmediatamente antes de este tópico? El tópico de los donativos a los kohanim, que 
concluye con el versículo: “Y las cosas consagradas de un hombre serán suyas.” Esto enseña que 
si retienes los donativos legítimos del kohén en tu poder y no se los das, ¡por tu vida que tendrás 
necesidad de acudir a él para llevarle la sotó!” 64 - 65 

tbx tbx / cualquier hombre. 66 El uso de esta expresión doble, aparentemente superflua, te enseña 
que la mujer descarriada traiciona [es infiel] a dos ttbx, “hombres”: al “Hombre [\y>x] de guerra” 
i que está Arriba 67 y a su hombre que está abajo [su esposo]. 68 

ínvlN mítm »a /cuya esposa se haya descarriado. A este respecto, nuestros Maestros enseñaron 
lo siguiente: Los adúlteros sólo son capaces de cometer adulterio cuando se les introduce un 
espíritu de insensatez [íiiwtiL puesto que en este versículo está escrito mitin ’a, “se descarríe”, y 


63. Berajot 63 a. Puesto que en el inicio del 
versículo la Tora ya dijo que las cosas consagradas 
o donadas al kohén pertenecen al dueño en el 
sentido de que éste tiene el derecho de donarlas al 
kohén que desee, sería redundante repetir aquí que 
serán de él. Por ello, Rashí señala aquí que la frase 
mm 13, “de él será”, se refiere al dueño de los dones, 
no al kohén que recibe el donativo. 

64. Berajot 63a. Literalmente, “mujer descarriada”, 
de la cual la Torá hablará ahora. 

65. Puesto que el sujeto principal de esta sección es 
la mujer descarriada, la Torá debió haber dicho, por 


ejemplo, “cuando una mujer casada se descarríe...”, 
en vez de comenzar el tópico mencionando al 
hombre (“Cualquier hombre [vi'N vhx] cuya esposa 
se haya descarriado...”). Por esta razón, Rashí 
interpreta que el tw “hombre”, mencionado aquí 
está temáticamente ligado al “hombre” del que habla 
el v. 10 [Gur Aryé). 

66. Literalmente, “hombre, hombre”. 

67. Es decir, a Dios. La expresión ntonba YhN, 
“Hombre de guerra” es utilizada en Shemot 15:4. 
Ver ahí mismo la explicación de Rashí. 

68. Tanjumá 5.. 
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sobre este fenómeno está escrito: “El que comete adulterio con una mujer carece de 
entendimiento.” 69 ’ 70 Hasta aquí el análisis del midrash. 71 Pero según el sentido simple del pasaje, 
la frase nui/n >? significa que ella se desvió del sendero del recato [tzeniut], haciéndose sospechosa 
en los ojos de su marido. 72 El verbo norín es similar en significado a los siguientes términos: 
“Apártate [nvw] de él y pasa de largo”; 73 “que tu corazón no se desvíe [t5\y>] hacia los caminos 
de ella”. 74 

2j>» ia nbjtai / y haya cometido deslealtad contra él. ¿Y en qué consiste la deslealtad? La 
siguiente frase es la respuesta: “Habiendo [podido] un hombre acostarse con ella.” 75 

13. \Ú’N 231Ü1 / HABIENDO [PODIDO] UN HOMBRE YACER CON ELLA. 76 Lo cual excluye a un 


69. Mishlé 6:32. La frase literalmente dice: “El que 
comete adulterio con una mujer carece de corazón 

tol.” 

70. Tanto el sustantivo nw?i, “insensatez”, como el 
verbo frovm, “se haya descarriado”, de este versículo 
están etimológicamente relacionados. Por tanto, es 
como si ripio [sota], que es el nombre con el que se 
designa a esta mujer, fuera equivalente a n\piv), 
“insensata” [la o y la \y son intercambiables]. La 
implicación es que el hecho de descarriarse es 
producto de la insensatez. Lo dicho con respecto al 
adulterio podría ser aplicado, por extensión, a toda 
inmoralidad sexual. 

71. Según la explicación del midrash, el verbo 
npyn (cuya raíz es no\y, “desviarse”) está 
relacionado con la raíz no\y, que significa “actuar 
irracionalmente”. Lo que diferencia a ambas raíces 
es que la primera lleva la letra sin [yj] y la segunda 
la letra shin [ió]. En hebreo es muy común que el 
cambio de alguna de las letras de una raíz dé origen 
a una raíz con un significado distinto. 

72. La sotó es la mujer de la que el marido sospecha 
adulterio, no la adúltera. Si hay pruebas de que una 
mujer es adúltera (o incluso si, aunque no haya 
pruebas, el marido está seguro de que es adúltera, no 
se aplica lo dicho en esta sección). Por esta razón. 


Rashí aquí enfatiza que la expresión npüm se aplica 
a una mujer que se haya desviado de un 
comportamiento recatado y pudoroso, dando origen 
a las sospechas del marido. No se aplica a una mujer 
adúltera ( Mizrají; Séfer haZikaróri). 

73. Mishlé 4:15. 

74. Mishlé 7:25. 

75. La primera frase de este versículo, “habiendo 
[podido] un hombre acostarse con ella en relación 
camal...” constituye la continuación y explicación 
de la última frase del v. 12: "... y haya cometido 
deslealtad contra él”. No se trata de dos cláusulas 
independientes, como si una cosa fuera la deslealtad 
de ella y otra la posible relación camal con un 
extraño (Sifté Jajamim ). 

76. Como el caso de la sota es el de una mujer 
sospechosa de adulterio, pero de la cual no hay 
pruebas ni seguridad de su infidelidad, no sería 
posible traducir la frase dtín Ym apun (y otras 
similares) en forma literal, “y un hombre se acostó 
con ella”, ya que ello daría la impresión de que la 
Torá habla de una adúltera comprobada, que no es 
el caso. Por ello, ésta y otras frases similares en esta 
sección serán traducidas en sentido hipotético. 
Siguiendo este criterio, la deslealtad de la mujer 
aquí es justamente el haberse desviado de una 
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-— TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

menor de edad 77 y uno que no sea hombre. 78 

nríN/CON ELLA. Esta frase enseña que el que ella se acueste con otro hombre es lo que la descalifica 
para su esposo, pero el que su hermana se acueste con el esposo de ella no la descalifica a ella 
para su esposo. 79 {Esto es similar al caso de dos hermanas que eran idénticas entre sí, etc.} 80 

obj)3i / PERO FUE IGNORADO DE LA vista DE su MARIDO. {Esto excluye a un ciego.} 81 
Pero también implica que si el marido realmente vio la infidelidad de su esposa, sólo que fingió 
disimulo, el agua amarga no puede ser utilizada para ponerla a prueba. 82 


actitud de recato y haber hecho posible una relación 
con un extraño, incluso cuando la relación no se 
concretó. 

77. Hasta la edad de trece años. 

78. Sotá 24a. Por ejemplo, un animal u otra mujer. 

79. Yebamot 95a. Si una mujer tiene relaciones con 
otro hombre fuera de su esposo, ese acto la vuelve 
prohibida para su esposo y éste debe suspender las 
relaciones sexuales .con ella. Sin embargo, si el 
esposo tuvo relaciones con un pariente de su esposa, 
ese acto no hace que su esposa se vuelva prohibida 
para él. Esto se aprende del énfasis que la Tora hace 
en el pronombre nnri, “con ella”, implicando que 
sólo si ella misma tiene relaciones adúlteras quedará 
prohibida para su marido. 

80. Tanjumá 6. Según la mayoría de los 
comentaristas de Rashí, la última frase 
probablemente se trate de un agregado de un 
copista o discípulo que, en palabras del Maharal de 
Praga, “no supo comprender” a Rashí. De cualquier 
modo, el relato del midrash Tanjumá es el 
siguiente: En determinada ocasión hubo en Israel 
dos hermanas casadas, cada una de las cuales vivía 
en una ciudad distinta. El marido de una de ellas 
había advertido a su esposa que no se recluyera a 
solas con cierto hombre; como su esposa no le hizo 
caso, el marido quiso llevarla a Yerushaláim para 
que pasara por la prueba de beber las aguas 
amargas que la Torá prescribe aquí. La esposa 


acudió con su hermana en busca de ayuda, y ésta 
le dijo: “No te preocupes; yo iré en tu lugar y 
beberé.” La hermana se vistió con las mismas ropas 
que la primera y marchó a Yerushaláim. Ahí se 
sometió a la prueba y bebió las aguas amargas. 
Como era inocente, no le sucedió nada, luego de 
lo cual regresó con su hermana. Al encontrarse, 
ambas hermanas se abrazaron profusamente y se 
besaron en la boca. Pero al besar a su hermana, la 
mujer desleal probó el gusto de las aguas amargas 
y murió. Al terminar esta historia, el midrash 
enfatiza que lo sucedido fue en cumplimiento del 
v. 8:8 del libro de Kohélet : “El hombre no domina 
el viento, para poderlo encerrar,. y tampoco hay 
dominio [humano] en el día de la muerte; no hay 
substituto en la guerra, y la maldad no escapará de 
su dueño.” 

81. La Torá habla específicamente de “los ojos” del 
marido ['i')!©], cuando pudo simplemente haber 
dicho que el hecho “fue ignorado de su marido”. Por 
tal razón, el midrash interpreta que la palabra 

fue enunciada para excluir a un ciego. Un marido 
ciego no puede obligar a su esposa a pasar la prueba 
de la sotá (Gur Aryé). 

82. Sifrí 7; Sotá 27a. Esta ley se infiere de la 
palabra tibyr¡, “fue ignorado”, lo cual implica que 
sólo en un caso en que el marido realmente ignore 
si su esposa le fue infiel o no es que se podrá aplicar 
a ella la prueba de la sotá (Gur Aryé). 
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y ella se recluyó en secreto y pudo 
haberse mancillado, no habiendo testigo 
de ella, y ella no fue atrapada. 14 Y había 
pasado sobre él un espíritu de celos y 
había celado a su esposa, y ella se 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ --—--—- 

rniiWH/Y ella SE RECLUYÓ en SECRETO. Con el adúltero, la medida de tiempo necesaria para que 
ella fuese capaz de mancillarse mediante la unión sexual. 83 

n^ p>¡ “Tin / NO habiendo testigo DE ella. Pero si hubiera {incluso} un testigo de ella que 
declarase que efectivamente se mancilló, entonces la mujer no bebe el agua de la sota . 84 

n? pN *ryi /NO habiendo testigo de ella. Del acto de mancillamiento, pero sí hay dos testigos 
de la reclusión en secreto. 85 

nyanj/ atrapada. Es decir, violada por la fuerza. 86 Aquí el verbo nyajn es similar en significado 
al del pasaje referente a la violación: “Y la agarra y se acuesta con ella.” 87 

14. najo / y había pasado sobre ÉL. Antes de la reclusión en secreto. 88 

ms)p nn / UN espíritu de CELOS, y había CELADO. Nuestros Maestros explicaron que aquí 
el verbo *o¡?% “y había celado”, implica una advertencia. 89 Es decir, que el hecho de “celarla” 


83. Sotó 4a. Como ya se indicó, si se demuestra que 
la mujer realmente cometió adulterio no es puesta a 
prueba con el agua amarga. La puesta a prueba 
únicamente se aplica en el caso de que ella se haya 
recluido en secreto con otro hombre el tiempo 
necesario para efectuar la relación sexual, 
independientemente de si lo hizo o no. 

84. Sotá 31b. Es decir, no se le aplican las leyes 
enunciadas en esta sección, sino las concernientes a 
la mujer adúltera. Un testigo presencial basta para 
arrojar sobre ella la sospecha de que realmente 
cometió adulterio; en tal caso, ella automáticamente 
queda prohibida para su marido. Ahora bien, en caso 
de haber dos testigos del acto y advertencia previa, 
recibe la pena de muerte por adulterio. 

85. Sotá 2b. El Talmud cita una controversia entre 
Rabí Yehoshúa y Rabí Eliézer. Según Rabí 
Yehoshúa, para que un marido pueda legalmente 
advertir a su esposa de que no se recluya a solas con 


otro hombre, necesita hacerlo en presencia de 
testigos; dos testigos son también necesarios para 
que ella beba el agua amarga. Rabí Eliézer, por su 
parte, afirma que basta un solo testigo de la 
reclusión (o la palabra del marido) para hacerla 
pasar por la prueba. Rashí explica el versículo 
siguiendo la opinión de Rabí Yehoshúa. 

86. Sifrí 7. 

87. Debarim 22:28. El verbo nyap? se deriva de la 
raíz que literalmente significa “agarrar”, “asir 
con fuerza”. Rashí explica que, en el contexto de la 
relación de un hombre con una mujer, su sentido es 
el de violarla. 

88. Pero no si el marido tuvo celos después de que 
ella se recluyó en secreto con otro hombre. 

89. Sotá 3a. “Celar” en general no siempre implica 
advertir a causa de un celo. Pero aquí los sabios 
talmúdicos entendieron que Nípr “había celado” sí 
se refiere a un acto formal de advertencia porque el 
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mancilló; o había pasado sobre él un 
espíritu de celos y había celado a su 
esposa, y ella no se mancilló. 15 Ese 
hombre llevará a su esposa al kohén, y 
traerá su ofrenda por ella, una décima 
parte de una efá de harina de cebada; no 
derramará aceite sobre ella ni pondrá 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

implica que él la advierte en presencia de testigos: “No te recluyas en secreto con fulano.” 90 

'til vi>}> iay ín nípatpj nipi / y ella se mancilló; o había pasado sobre él, etc. Es decir, que 
el marido la había advertido, pero ella violó su advertencia, y no se sabe si ella efectivamente se 
mancilló o no. 91 


15. nap /harina. Que no sea hecha de sémola [harina fina]. 92 

tan>ú / CEBADA. Pero no trigo. La razón de estos dos requerimientos 93 es la siguiente: Ella 
presumiblemente cometió un acto propio de un animal y, por consiguiente, su ofrenda debe ser el 
alimento de un animal. 94 


im¡ vby pü> xP / no derramará aceite sobre ella. Para que la ofrenda de ella no sea 
embellecida, 95 ya que el aceite es llamado metafóricamente “luz”, y ella cometió su acto en la 
obscuridad. 96 


versículo ya dijo que el marido sintió celos (Lifshutó 
shel Rashí ). Igual sentido tiene en Yoel 2:18, donde 
Rashí explica la frase “El Eterno celó [Nipq] a Su 
tierra” en el sentido de que advirtió a las plagas que 
no atacaran Israel. 

90. Sotá 5a. 

91. A primera vista, este versículo habla de dos 
casos, uno en el que el marido sabía que “se 
mancilló”, y otro en el que él sabía que “no se 
mancilló”. Pero ello no puede ser, ya que Rashí ya 
mencionó que las leyes de la sotá sólo se aplican 
en un caso en el que “fue ignorado de los ojos de 
su marido” si ella se mancilló o no. Por esta razón, 
las dos frases, “se mancilló” y “no se mancilló” 


hablan de un solo caso: aquel en el que el marido 
no sabe si ella efectivamente le fue infiel o no 
( Mizrají ). 

92. Sifrí 8. 

93. Que la ofrenda de ella no sea harina fina ni de 
trigo. 

94. Sotá 14a. Antiguamente, la cebada sin tamizar 
era el alimento con el que se solía alimentar a los 
animales domésticos. 

95. Sotá 15a. 

96. Tanjumá 3. En otros versículos [ver infra, v. 
16:1 y Shemot 6:21], el aceite es llamado de 
la raíz nra, “alumbrar”. 
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incienso sobre ella, ya que es oblación 
de celos, oblación de remembranza, 
recordatorio de iniquidad. 

16 ‘‘El kohén la hará acercarse y la 
hará pararse delante del Eterno. 17 El 
kohén tomará agua sagrada en un 
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n?ip 10’ «P? /ni pondrá incienso sobre ELLA. Ya que las Matriarcas metafóricamente son 
llamadas “incienso”, como se declara en la frase que alude a ellas: “Y a la colina del incienso”, 97 
pero ella se apartó de sos senderos virtuosos. 98 

ron nrop jin?a ’? / ya que es oblación de celos. Esta harina [nopj. El sustantivo nap es 
masculino. 99 


íftop nos» / OBLACIÓN DE CELOS. Esta designación está en plural porque suscita contra ella dos 
celos: el celo del Omnipresente y el celo del marido. 100 

17. O’ty’rp Q’a /agua sagrada. 101 Era llamada así porque había sido consagrada por el hecho de 
estar en la Fuente \kiyor\ del Santuario. 102 Esta agua era tomada de la Fuente porque la Fuente, 
símbolo de pureza, había sido fabricada a partir del cobre de los espejos, el cual había sido donado 
por las mujeres congregadas a la puerta de la Tienda de la Cita para tal fin, 103 pero esta mujer se 
apartó de sus castos senderos. Pues cuando las mujeres judías estuvieron en Mitzráim, incitaron a 
sus maridos a tener relaciones íntimas con ellas “bajo el manzano” 104 mientras que esta mujer 


97. Shir haShirim 4:6. 

98. Tanjumá 3. 

99. El pronombre ron, que es masculino, modifica 
al sustantivo nnp referido anteriormente, no al 
sustantivo nrop, que es femenino. 

100. Sifrí 8. Es posible que esto se corresponda con 
las dos deslealtades que la mujer sotá comete, una 
contra su marido y otra contra Dios, como señaló 
Rashí en el v. 5:12, s.v. \£w WH. 

101. Aunque aquí traducimos “agua” en singular, 
en el original hebreo, la palabra oh? está en plural; 
no existe este vocablo en singular. 

102. Tanto en el Tabernáculo [ mishkán] como en el 


Templo había una fuente de agua que servía para 
que de ahí los kohanim se lavaran las manos y los 
pies antes de efectuar sus tareas sagradas. Su 
construcción es descrita en Shemot 30:17-21. 

103. En Shemot 38:8, la Torá dice que la Fuente 
había sido hecha “de cobre... de los espejos de las 
[mujeres] congregadas que se reunieron a la entrada 
de la Tienda de la Cita”. Ahí mismo, Rashí explica 
que las mujeres de Israel tenían en su posesión 
espejos de cobre en los cuales se miraban cuando se 
adornaban. Estos espejos los aportaron para la 
construcción del Tabernáculo, y fueron destinados a 
la fabricación de la Fuente. 

104. Shir haShirim 8:5. 
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recipiente de barro, y del polvo que haya 
en el suelo del Tabernáculo él tomará y 
lo pondrá en el agua. 18 El kohén hará 
que la mujer se pare delante del Eterno 
y descubrirá la cabeza de la mujer, 
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se depravó con otro hombre, ella debía ser puesta a prueba a través de la Fuente. 105 

únq ’haa / EN un recipiente de barro. Ella presumiblemente había dado de beber a su amante 
vino de calidad en copas finas; por lo tanto, medida por medida, que ahora beba el agua amarga 
en una vasija de barro de poca calidad. 106 

18. 'Ui pan /el kohén hará... que se pare, etc. Pero, ¿acaso no ha sido mencionado ya 
que el kohén “la hará pararse delante del Eterno”. 107 ¿Por qué, entonces, es repetido aquí? En 
realidad, la respuesta es que, de hecho, la hacían pararse varias veces, llevándola de un lugar a otro 
a fin de fatigarla y ofuscar su mente para que confesara. 108 

jnai / Y descubrirá. El kohén desordenaba [soltaba] las trenzas de su cabello con el 
propósito de menospreciarla. De aquí se demuestra que para las mujeres de Israel 


105. Bemidbar Rabá 9:14. En Shemot 38:8, s.v. 
rífoin ritnm, Rashí explica que al principio Moshé 
rechazó los espejos porque su propósito era incitar 
el deseo sexual. Sin embargo. Dios le dijo: 
“Acéptalos, pues esos espejos me son más queridos 
a Mí que todo lo demás que han aportado, ya que 
por medio de los espejos las mujeres fundaron 
legiones de israelitas en Mitzráim.” Dios aludía al 
hecho de que cuando sus maridos estaban fatigados 
a causa de la dura labor, las mujeres iban donde 
ellos estaban-y les llevaban comida y bebida y los 
alimentaban. Tomaban consigo los espejos y cada 
una de ellas se miraba en el espejo junto con su 
marido, incitándolo con sus palabras y diciéndole: 
“Yo soy más bella que tú.” De este modo atraían a 
sus maridos a sentir deseo sexual por ellas, y tenían 
relaciones íntimas con ellos. El midrash apunta que 
como la intención de esas mujeres era noble, para 


procrear hijos y así escapar al decreto de 
exterminación de los hijos varones promulgado por 
el Faraón, Dios las recompensó haciendo que 
quedaran encintas y daban a luz ahí mismo, como se 
declara en Shir haShirim 8:5: “Bajo el manzano te 
excité.” Ahora bien, la Fuente \kiyof\ había sido 
hecha con esos espejos, ya que el propósito de la 
Fuente era justamente hacer la paz entre el marido 
y su esposa. 

106. Sota 9a. 

107. En el versículo anterior. 

108. Sofá 8a. Ahora bien, esta táctica era aplicada 
no sólo a la mujer sotá (para que no muriera a causa 
del agua amarga y el Nombre sagrado no fuera 
borrado), sino que también constituía una práctica 
usual hacerlo con los testigos que testificaban en 
asuntos de pena capital. 
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y en la palma de ella colocará la oblación 
de remembranza -es una oblación de 
celos-, y en la mano del kohén estará 
el agua amarga que causa maldición. 
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tener la cabeza descubierta constituye un signo de oprobio. 109 

'«i ’3p> / delante del eterno. Es decir, en la Puerta de Nicanor, que era la puerta oriental del 
Atrio 110 y el paso obligado de todos los que entraban al Templo. 111 

ri’33 by y3131 /y en la palma de ella colocará. El hecho de poner en su mano la ofrenda era para 
fatigarla, quizás su mente se ofuscaría y llegaría a confesar antes de darle a beber del agua, para 
que no fuera necesario que el Nombre Inefable de Dios fuera borrado por el agua. 112 

onari / amarga. Es llamada así en virtud de su efecto final, que sería amarga para ella si 
realmente era culpable. 113 

/ QUE CAUSA maldición. Es decir, el agua que la hará desaparecer del mundo. Este 
vocablo está relacionado con el de la expresión: “Púa mordaz [i’Naa].” 114 Pero no sería correcto 
explicar la expresión 0’T)N»n ti’» en el sentido de “agua maldita” [onnst], ya que, como el texto 
mismo enfatiza en el v. 17, era “agua sagrada”. Además, 115 la Escritura no escribió O’onN sino 
O’ViK», lo cual implica que causa maldición a otros. 116 E incluso el Targum de Onkelós no la 


109. Ketubot 72a. Aunque Rashi aquí no lo 
menciona, la mishná en Sota 7a dice que el kohén 
no sólo le soltaba el cabello, sino que además le 
jalaba la ropa hasta “descubrirle el corazón”, es 
decir, hasta dejarla desnuda de la parte superior de 
su cuerpo. Los sabios talmúdicos infirieron esto de 
la palabra nwtn, “la mujer”, de la cual se implica 
que la parte principal del cuerpo de la mujer debe 
quedar al descubierto. 

110. Rashi explica la frase 'n ’3?b, “delante del 
Eterno”, tomando como referencia la distribución 
topográfica del Templo en Yerushaláim. 

111. Esto era con el fin de exponerla lo más posible 
al oprobio del público. 

112. Sota 7a. 

113. Sifrí 11. Rashi explica aquí por qué la Torá 
llama “amarga” al agua si en el momento de dársela 


de beber el agua todavía no era amarga; sólo se 
volvía amarga si la mujer era culpable. No obstante, 
otra opinión talmúdica {Sotá 20a) sostiene que sí 
ponían una hierba amarga en el agua. 

114. Yejezkel 28:24. Ahí la palabra i’N»» tiene el 
sentido de carcomer o hacer que la carne 
desaparezca. De ahí prueba Rashi que la palabra 
O’YiNípn implica que el agua que ella tome la hará 
desaparecer del mundo. 

115. Es decir, aun asumiendo que la palabra 
DnnNnn tuviese el significado de maldecir y se 
derivase de la raíz nx, no puede ser explicada como 
un adjetivo que significase “malditas”, por la razón 
que explicará a continuación. 

116. Si la Torá hubiese escrito onnix, eso 
implicaría que el agua en sí misma era maldita, ya 
que onmN es un adjetivo que describe la condición 
intrínseca del sujeto en cuestión. Sin embargo, como 
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19 El kohén la hará jurar y dirá a la 
mujer: ‘Si un hombre no se ha 
acostado contigo, y si no te has 
descarriado en mancillamiento con otro 
aparte de tu marido, entonces quedarás 
libre de esta agua amarga que causa 
maldición. 20 Pero si te has descarriado 
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tradujo por n’ü?, maldita , sino por v.ys'o'rn, que causa maldición , queriendo significar que es agua 
“que muestra maldición en el cuerpo de esta mujer”. 117118 

19. "¡Ai nm j>>a\yrn /LA hará jurar. ¿Y en qué consiste el juramento? 119 En que le dice a la mujer: 
‘“Si otro hombre no se ha acostado contigo... queda libre [’ptti]’ de los efectos negativos del agua; 
pero si otro hombre se ha acostado contigo, mereces ser estrangulada [>p?n].” 120 Pues de una 
cláusula negativa -la explicitada en este versículo- puedes inferir una cláusula positiva. 121 Pero 
constituye una obligación jurídica que en casos de pena capital se comience por la mención de lo 
que refleje la inocencia del acusado. 122 

20. ’3 íiNi / PERO SI TE has descarriado. Aquí la palabra >3 es utilizado en el sentido 
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en vez de eso escribió D’*rao, que es un verbo 
intensivo pi'el con carácter causativo, ello implica 
que el agua provoca la maldición a otros y tiene, por 
lo tanto, un sentido activo. 

117. Rashí añade que, aunque el Targum sí opina 
que anqisnri se deriva de la raíz tin, que significa 
“maldecir”, aun él concuerda en afirmar que 
□n-iNOn no es lo mismo que onna, “malditas”. 

118. Si el agua que se daba de beber a la mujer 
era intrínsecamente “maldita”, es decir, dañina y 
perjudicial en forma natural, no resultaría extraño 
que le provocase efectos negativos en su cuerpo. 
Pero si el agua era intrínsecamente “sagrada”, lo 
que además de todo implica que naturalmente era 
saludable, entonces si causaba un daño físico en 
la mujer, ello constituía un testimonio fehaciente 
de que su efecto se debía a un milagro (Beer 
Rejobof). 

119. A primera vista se hubiera podido entender 


que el kohén hace que la mujer jure y, además, le 
dice algo, como si el juramento y lo que le dice 
fueran cosas independientes. Sin embargo, no 
hallamos escrito en ningún lugar cuál es el 
contenido de ese supuesto juramento. Por esta razón, 
Rashí enfatiza aquí que el hecho de que el kohén “la 
hace jurar” se refiere a las palabras que le dice (Gur 
Arye). 

120. Ver Kidushín 62a. Juego de palabras entre 
■>pm, “queda libre” y «pan, “sé estrangulada”. 

121. En este versículo se menciona lo que ocurrirá 
si la mujer no tuvo relaciones sexuales con otro 
hombre; de ello se puede inferir lo que ocurrirá en 
caso de que sí haya tenido relaciones con otro 
hombre. 

122. Sanhedrín 33a. El procedimiento jurídico 
normal consiste en mencionar primero qué le pasará 
al acusado en caso de no ser culpable, y luego decir 
qué le pasará en caso de que sí sea culpable. 
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con otro aparte de tu marido y te has 
mancillado, y un hombre que no sea tu 
marido se ha acostado contigo... ’ 

21 “El kohén hará jurar a la mujer con 
el juramento de maldición, y el kohén 
dirá a la mujer: ‘El Eterno te pondrá 
como maldición y juramento en el seno 
de tu pueblo, al hacer el Eterno que tu 
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condicional de “si”. 123 


TRADUCCIÓN DE RASHÍ 


21. nton nyii'ij a / con el juramento de maldición. Esta expresión significa: juramento de 
maldición. 124 


TpiN 'n /el ETERNO te pondrá como maldición. En el sentido de que todos maldecirán 
por ti, diciendo: “Que venga sobre ti lo que le sobrevino a fulana.” 

n^3ifi7a / Y juramento. En el sentido de que todos jurarán por ti, diciendo: “Si no [si lo que digo 
no es cierto], ¡que me ocurra lo que le ocurrió a fulana!” Y en un sentido similar la Escritura 
declara: “Dejarán su nombre como juramento para Mis escogidos”, 125 lo cual significa que los 
justos juran haciendo mención del castigo de los malvados. Y el mismo concepto se aplica con 
respecto a la bendición, como se declara con respecto a Abraham: “Y se bendecirán por ti todas 
las familias de la tierra.” 126 Y también se declara con respecto a los hijos de Yosef: “Por ti Israel 
bendecirá, diciendo...” 127 


123. No constituye una afirmación, ya que si la 
mujer realmente fue infiel no se le haría beber el 
agua (Sifté Jajamim). En Taanit 9a y otros lugares, 
el Talmud afirma que en la Torá la palabra puede 
adoptar cualquiera de cuatro acepciones: “si”, 
“quizás”, “sino” y “que” [o “porque”]. En Shemot 
21:33, vemos otro ejemplo de ’? utilizado en el 
sentido condicional de “si”, en la frase \i»N nnm 
■fia, “Si un hombre abre un foso...” 

124. Se trata de dos sustantivos unidos entre sí 
mediante semijut [estado constructo], el primero 


subordinado al segundo; juramento de maldición 
(Débek Tob). 

125. Yeshayahu 65:15. 

126. Bereshit 12:3. Ver Rashí ahí mismo, s.v. opa? - ! 
73 , donde explica que a pesar de las variadas 
intepretaciones de esa frase, el sentido simple es que 
“y [los hombres] se bendecirán [unos a otros] por 
ti...”, lo cual quiere decir que mencionarán su 
nombre al bendecirse entre sí. 

127. Bereshit 48:20; Sifrí 18. 
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muslo se desplome y que tu vientre se :np2f Tpüp'TUNÜ .Tlbip} TTp-l* 
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757’ íiN¡ / TU MUSLO. Con respecto a la maldición que le sobrevendrá en caso de ser culpable, el 
kohén menciona primero el muslo antes que el vientre, 128 ya que fue con el muslo que ella 
comenzó el pecado. 129 

na? / se hinche. Este verbo debe ser entendido tal como lo traduce el Targum, queriendo decir 
“hinchado”. 130 

22 . ]oa jvia?b /para hinchar el vientre. El verbo niiurt es equivalente a nia?nb, 131 queriendo 
decir que hace que el vientre se hinche. Para esto 132 sirve la vocal pataj con la que se vocaliza 
la letra lamed [b]. Y de igual modo tenemos otros ejemplos de formas verbales semejantes: “Para 
hacerlos guiar [orn'njp] en el camino”; 133 “para mostrarles [oaíriínb] el camino por el que 
deben marchar”. 134 Y de igual modo, el verbo baib que aparece en este versículo es equivalente 
a b’ajnb, que significa que hará que el muslo se desplome. 135 Pues el efecto que el agua causaba 


128. Mientras que en el v. 27, hablando de la 
aplicación concreta del castigo, la Torá dice que “su 
vientre se hinchará y su muslo se desplomará”, 
afirmando que el vientre será afectado primero. En 
el v. 27, s.v. 'i:n rntpa nnn?j, Rashí explica que 
aunque en la mención de la maldición el muslo es 
mencionado primero, el agua misma sólo pone a 
prueba a la mujer siguiendo el orden en que 
físicamente entra en ella, y por eso ahí el vientre es 
mencionado primero. 

129. Sotá 8b. 

130. El Targum traduce el verbo na? por la palabra 
■pn’íp, que quiere decir hinchado. 

131. Modo verbal causativo hifil. 

132. Es decir, para indicar que el verbo está en el 
modo hifil y no en el modo simple kál. 

133. Shemot 13:21. La forma verbal onimb es 
equivalente a Dnirnnb. 

134. Debarim 1:33. La forma verbal Darntob es 
equivalente a oarrtrnnb. 


135. El hebreo tiene siete modos verbales de 
conjugación. De ellos, cuatro son llamados kál, 
“simples” [lit., “ligeros”], porque cuando son 
conjugados la letra intermedia de la raíz no lleva 
daguesh ; los otros tres son llamados habed , 
“intensivos” [lit., “pesados”] porque sí llevan 
daguesh en la letra intermedia. De estos siete modos 
verbales, tres son kabed: pi’el [bys>] -de acción 
intensiva-; pu’al [byq] -la forma pasiva del pi’el 
intensivo-; e hitpáel [byspn] -de acción reflexiva. 
Los otros cuatro modos verbales son kal: pa’al [bys] 
-de acción simple-; nifal [byrp] -la forma pasiva 
del páal simple-, hifil [b’yDTi] -de acción 
causativa- y hufal [byon] -la forma pasiva del hifil 
causativo. La forma hifil causativa implica que el 
sujeto del verbo provoca que otro realice la acción 
del verbo. Por regla general, los verbos causativos 
llevan una letra n vocalizada con pataj [n] antes de 
la raíz. En este versículo tanto el verbo rnasb como 
bsíb, están conjugados en el modo hifil y, sin 
embargo, omiten la n. Rashí señala que aunque 
omitan la n no por eso dejan de ser verbos 
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era hacer que el vientre se hinchara y que el muslo se desplomara. 

Tí *???! 1?? fias? / para hinchar el vientre y desplomar el muslo. Esta frase se refiere al 
vientre y el muslo del adúltero. ¿O quizás no, sino que se refiere al vientre y el muslo de la 
adúltera? Cuando la Escritura declara con respecto a la mujer: “...que tu muslo se desplome y que 
tu vientre se hinche”, 136 ahí están enunciados ya los órganos de la adúltera. ,37 = 138 

y?K )OH / AMÉN, AMÉN. La expresión “amén” 139 en general indica aceptación de los términos de un 
juramento dicho a uno por otra persona. En este caso significa amén por la maldición invocada y 
amén por el juramento recitado. Con respecto a la maldición, la expresión “amén” repetida significa: 
“Amén” 140 si me mancillé de este hombre, y “amén” si me mancillé de cualquier otro hombre. Y 
con respecto al juramento: “Amén” que no me descarrié cuando estuve comprometida [arusá] 141 
a mi marido ni después, ya estando casada con él. 142 O, en el caso de una mujer ya casada con el 
hermano de su esposo fallecido, significa: “Amén” 143 que no me descarrié cuando esperaba el 


causativos, y la prueba de ello es que la letra servil 
5 al inicio del verbo sí lleva la vocal pataj en 
sustitución de la n. Lo mismo se aplica a los verbos 
oonifab y onimb que cita como ejemplos análogos. 

136. Supra, v. 21. 

137. Sotá 28a; Sifrí 15. Por lo tanto, en este 
versículo la Torá necesariamente habla de los 
órganos del adúltero. 

138. Al respecto, el midrash (Sifrí 15) agrega: Esto 
nos enseña [dos cosas. La primera,] que así como el 
castigo divino se aplica a ella, de igual modo se 
aplica a él. [La segunda,] que de aquí se puede hacer 
la siguiente inferencia: si a alguien que hace pecar 
a otro [el adúltero a la adúltera] le corresponde un 
castigo limitado, con mayor razón que [a alguien 
que haga el bien] le corresponderá una bondad 
mayor. 

139. Que puede ser entendida en el sentido de “así 
es” o “que así sea”. 

140. “Que así sea”, es decir, que la maldición caiga 


sobre mí. 

141. Se aplica el nombre arusá a la mujer que ha 
realizado ya la primera etapa del proceso 
matrimonial [erusín], mediante la cual la mujer 
queda ya prohibida a otros hombres pero todavía no 
vive con su marido; es en esta etapa que el marido 
le entrega a la mujer el contrato matrimonial 
[ketubá]. El matrimonio queda consumado cuando 
se realiza la segunda etapa [nisuíri], a partir de la 
cual ya puede vivir con su esposo. En tiempos 
antiguos el tiempo entre una y otra etapa podía ser 
muy largo. Rashí habla de un caso en el que el 
marido ya había realizado la etapa de erusín, pero 
todavía no la de nisuín. De cualquier modo, a la 
mujer le está prohibido tener relaciones con otro 
siendo arusá. 

142. Es decir, “Sí, así es; juro • que no me 
descarrié...” 

143. Aquí también “amén” tiene el sentido de jurar. 
Es como si dijera: “Sí, así es; juro que no me 
descarrié...” 
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23 El kohén escribirá estas maldiciones 
en un pergamino y las borrará en 
el agua amarga. 24 Cuando él haya 
dado de beber a la mujer el agua 
amarga que causa maldición, el agua 
que causa maldición entrará en ella 
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matrimonio de levirato \yibum ] 144 ni después, cuando ya estuve casada con él. 145 

24 . rrotín Í 1 N npvjrn / CUANDO ÉL haya dado de beber a la mujer. Éste no constituye el orden 
preciso del procedimiento a seguir, 146 ya que en realidad el kohén primero ofrece la oblación 
[minjá] de ella y luego le hace beber del agua. 147 En realidad, en este versículo la Escritura 
meramente te informa que después de que le haya dado de beber, el agua se volverá amarga en 
ella. 148 Por otra parte, puesto que aquí se menciona el vientre y el muslo, se podría pensar que 
únicamente estos órganos eran afectados. ¿De dónde se aprende que las demás partes del cuerpo 
también eran afectadas? Para ello este versículo enseña con respecto al agua: “...entrará en ella”, 
implicando así en toda ella. Siendo así, ¿qué quiere significar la mención específica de vientre y 
muslo? Son especificados para enseñar que puesto que con estos órganos se comenzó el pecado, el 
castigo comienza por ellos. 149 


144. En Debarim 25:5-10, la Torá estipula que 
cuando un hombre muere sin dejar hijos, uno de sus 
hermanos debe casarse con su viuda. Este requisito 
recibe el nombre de yibum [en español es llamado 
“levirato”]. En caso de que el hermano se niegue a 
tomarla como esposa, debe realizar una ceremonia 
llamada jalitzá para liberarse de la obligación. Aquí 
Rashí habla de un caso en que la viuda esperaba el 
yibum porque el hermano todavía no lo realizaba. 

145. Sofá 18a. 

146. Este versículo (v. 24) habla de que el kohén da 
de beber a la mujer, y luego, en el v. 25, habla de 
que ofrece la oblación. Sin embargo, en el v. 26, la 
Torá explícitamente dice que el kohén primero debía 
ofrecer la oblación y luego hacerla beber el agua. 

147. Como se estipula en el v. 26. 

148. Es decir, no constituye una orden que describa 


el procedimiento a seguir en términos cronológicos 
(“primero haz esto y luego aquello”), sino que aquí 
la Torá solamente desea enfatizar que una vez que 
el agua haya entrado en ella, se volverá amarga. Es 
por esta razón que hemos traducido el verbo niTOrn 
en el sentido de “cuando él haya dado de beber”, en 
vez de entenderlo como un verbo en pasado simple. 

149. Éste constituye un principio general en la Torá, 
enunciado en el midrash Mejiltá, que es citado 
varias veces por Rashí. Ver, por ejemplo, Shemot 
14:4, s.v. iinn bpni riyqDp, donde señala que como 
en Mitzráim el Faraón había comenzado con el 
pecado de esclavizar a Israel, por esta razón el 
castigo divino comenzó con él. Lo mismo comenta 
en Shemot 7:28, s.v. W33 y 12:12, s.v. 7JP7 D7SO 
nnn?, donde puntualiza: “La retribución divina 
comienza por el que haya comenzado el pecado en 
primer lugar.” 
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y será amarga. 

25 El kohén tomará de la mano de 
la mujer la oblación de celos; 
mecerá la oblación en vaivén delante 
del Eterno y la acercará al Altar. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ -— 

op»b / [SERÁ] amarga. Es decir, el agua será para ella dañina y amarga. 150 - 151 

25 . «psrn / Y mecerá en VAIVÉN. El kohén movía la oblación de un lado a otro horizontalmente, y 
la hacía subir y bajar. 152 Y también ella mecía la oblación junto con él, ya que su mano estaba 
colocada encima de la mano del kohén. 153 


íiji'n anprn / la acercará. Esta frase se refiere al procedimiento llamado “acercamiento” 
1 hagashá ] de la oblación a la esquina sudoeste del Altar, 154 antes de la kemitzá , 155 


150. En el lenguaje de la Torá, el prefijo b antes de 
un sustantivo o adjetivo puede cumplir dos 
funciones: indicar un cambio de estado de aquello 
de lo que se habla o indicar la función o propósito 
que tiene. Por ejemplo, en Shemot 4:9, la frase nm 
üi'p, la b de la palabra tnb indica que las aguas “se 
convertirán en sangre”. De igual modo, ahí mismo 
en el v. 7:12, la frase Dnmb V>nn, quiere decir que 
las varas “se convertirán en serpientes”. Ahora bien, 
la b cumple esta función gramatical siempre que 
vaya acompañada del verbo “ser”, como en los 
ejemplos citados [vni y r>np, respectivamente], Pero 
cuando el verbo que la modifica no es el verbo 
“ser”, como en este versículo, donde en la frase wat 
nnnb onpyjpn opan na el verbo que aparece es 
wat, “entrará”, la ’b no cumple la función de indicar 
un cambio de estado, sino que define qué función 
cumple el agua dentro de la mujer: ser amarga y 
dañina. Otros ejemplos de este caso gramatical los 
vemos en Bereshit 2:22 y 45:5, donde las palabras 
n$Nb y mp»b significan, respectivamente, “para 
que sea mujer” y “para que sea sustento” (Beer 
Itzjak). 

151. Rashí agrega la palabra “dañina” para 
enfatizar que cuando la Torá dice que el agua será 
“amarga”, no quiere decir que literalmente su gusto 
será amargo, sino que le causará daño. En la Torá, 


cualquier alimento perjudicial es llamado *uo, 
“amargo” (Gur Aryé). 

152. Sijrí 17. 

153. Sotá 19a. Aunque el versículo no lo mencione 
específicamente, el Talmud afirma que ése era el 
procedimiento a seguir. 

154. En Vayikrá 2:8, la Torá dice: “Llevarás al 
Eterno la oblación... él la traerá al kohén, quien la 
hará llegar [iroprn] al Altar.” Esto significa que 
después de que el dueño de la oblación la traía al 
kohén, éste tenía que acercar la ofrenda a la esquina 
sudoeste del Altar exterior de cobre y tocar la 
esquina sudoeste con la oblación. Aunque aquí la 
Torá dice rmH inpnv frase que pudo haber sido 
entendida en el sentido de “la ofrecerá” (es decir, 
que coloca la oblación sobre el altar para quemarla), 
Rashí enfatiza que aquí el verbo nnprn no quiere 
decir “ofrecer”, sino literalmente “acercar”. 

155. Es el acto llamado kemitzá lo que convierte 
una oblación en ofrenda. La kemitzá consiste en que 
el kohén dobla los tres dedos medios de su mano 
derecha sobre su palma y con ellos toma lo más que 
pueda de la mezcla de harina y aceite de la oblación, 
sin que la mezcla sobrepase sus dedos. Luego, esa 
mezcla es quemada en el Altar. La mezcla recibe en 
hebreo el nombre de kómetz. 
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26 El kohén tomará en un puñado [de tres 
dedos] de la oblación su porción 
memorial y la hará subir en humareda 
en el Altar, y luego dará de beber a la 
mujer el agua. 27 El la hará beber el 
agua, y sucederá que, si ella se mancilló 
y cometió deslealtad contra su marido, el 
agua que causa maldición se volverá 
amarga en ella, y su vientre se hinchará 
y su muslo se desplomará, y la mujer 
será como maldición en el seno de su 
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igual que se hace con las demás oblaciones. 156 

26 . nrnam / SU PORCIÓN memorial. Este término se refiere al kómetz 157 mediante cuya quema 
la oblación llega como remembranza ante el Altísimo. 

27 . o>an íin njavini / la hará BEBER EL AGUA. Esta frase fríe enunciada 158 para incluir el caso de 
que la mujer diga: “No beberé” después de haber sido borrado el rollo de pergamino en el cual 
estaba escrito el Nombre del Eterno. En tal caso, se le abre la boca y se la hace beber por la fuerza, 
a menos que diga: “Mancillada estoy”, con lo cual se suspende la ordalía. 159 


'iJi ropa nriaai / su vientre se hinchará, etc. Aunque en la maldición el kohén menciona 
primero el muslo, el agua misma únicamente pone a prueba a la mujer siguiendo el orden en que 
entra a ella. 160 


n^N> rwNn nrprn / y la mujer será como maldición. Tal como ya expliqué, que todos 


156. Sifrí 17; Sotá 14b. 

157. Sifrí 17. Al respecto, ver la nota 155. En esta 
traducción utilizaremos la expresión un tanto 
incómoda de “puñado [de tres dedos]” para traducir 
la palabra hebrea kómetz, la cual designa la cantidad 
de harina y aceite que es tomada con los tres dedos 
de la mano. 

158. La frase D?»n un npv)rn, “la hará beber el 


agua” parece superflua, ya que en el v. 24 la Tora 
ya afirmó que el kohén hará que ella beba el agua. 
Rashí señala que en realidad no es superflua, sino 
que su repetición agrega un caso nuevo. 

159. Sotá 20a. 

160. Sotá 9b. Es decir, primero el vientre y luego 
las demás partes del cuerpo. Ver el comentario de 
Rashí al v. 21, s.v. T21? dn, así como la nota 128. 
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maldecirán por ella [en su nombre]. 161 

naj? aij7? / en el seno de su pueblo. Hay una diferencia entre un ser humano que actúa 
depravadamente en un lugar donde es conocido a un ser humano que actúa depravadamente en 
un lugar donde no es conocido. 162 

28 . ntíxp nxa\?i XP 0x1 /y si la mujer no se mancilló. De esta reclusión en secreto. 163 
xin n*inwi /y pura es. De otro lugar. 164 

rmpii / entonces será libre. Del agua que causa maldición. 165 Y no sólo eso, sino que además 
la mujer concebirá simiente; si hasta ahora solía dar a luz con dolor, a partir de ahora dará a luz 
con facilidad; si solía dar a luz hijos atezados [feos], a partir de ahora dará a luz hijos claros 
[hermosos], 166 


pueblo. 28 Y si la mujer no se mancilló y 
pura es, entonces será libre y concebirá 
simiente. 

29 “Esta es la ley de los celos, cuando 
una mujer se descarríe con otro fuera 
de su marido y se haya mancillado. 


161. Es decir, en su nombre. Ver al respecto lo que 
Rashí comenta en el v. 21, s.v. nbNb 3 itín 'n im y la 
nota 126. 

162. Sifrí 14. A diferencia del v. 21, donde el kohén 
dice que la mujer soíá servirá de “maldición y 
juramento” en el seno de su pueblo, aquí la Tora 
solamente dice que ella será “maldición”. En aquel 
caso, justamente porque la Torá también habla de 
juramento, el que ella sea maldición significa que la 
gente maldecirá en su nombre (al igual que jurarán 
en su nombre). Pero como aquí no se menciona el 
juramento, aquí el que ella sea maldición no quiere 
decir que servirá de ejemplo “en el seno de su 
pueblo”, sino que su humillación será mayor 
justamente por hallarse entre sus conocidos y 
parientes (Gur Aryé). 

163. Es decir, que no se mancilló con el hombre 
sobre el cual se le había advertido. 


164. Es decir, de otra reclusión con otro hombre 
sobre el cual no se le había advertido. Rashí 
comenta esto para explicar la aparente redundancia 
de decir que ella es “pura” si justo antes el versículo 
habla de que ella “no se mancilló”. Se trata de dos 
cláusulas que hablan de dos casos distintos (Sifié 
Jajamim ). 

165. No significa que quedará libre de castigo; la 
Torá no tiene necesidad de decir eso, ya que si ella 
es inocente no tiene por qué ser castigada. Rashí 
señala que quedará libre del agua para descartar la 
hipótesis de que, aun siendo ella inocente, el agua 
naturalmente le causara algún tipo de daño físico, 
incluso leve {Gur Aryé). 

166. Sota 26a. Cuando Rashí dice “atezados” y 
“claros”, se refiere al tono de la piel que indica 
salud o carencia de ella. 
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30 Si sobre un hombre pasa un espíritu de 
celos y haya celado a su esposa, y hace 
que la mujer se pare delante del Eterno, 
entonces el kohén le aplicará a ella toda 
esta ley. 31 Y el hombre quedará libre de 
iniquidad, y la mujer cargará con su 
iniquidad. ” 

Capítulo 6 

1 El Eterno habló a Moshé, para 
decir: 2 “Habla a los Hijos de Israel y 
diles: Cuando un hombre o una mujer 
se aparte pronunciando un voto de 
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30. xbR IR /SI... UN HOMBRE. Aquí la palabra ÍR 167 es equivalente en significado a la de la frase: “Si 
[Ir] era sabido.” 168 La frase quiere decir: si es un hombre celoso, a consecuencia de lo cual “hace 
que la mujer se pare delante del Eterno, entonces el kohén le aplicará a ella toda esta ley”. 169 

31. yiy» vina íijJíi / y el hombre quedará libre de iniquidad. Es decir, si el agua la examinó 
y ella murió, el marido no debe angustiarse y decir: “Soy culpable de su muerte.” No debe pensar 
así, ya que la Torá declara que él queda libre [inocente] de cualquier castigo por la muerte de ella. 170 
Otra explicación: Después de que el kohén le haya dado de beber el agua, ella estará permitida 
para el marido y él quedará libre de iniquidad por seguir viviendo con ella. Pero si él sigue viviendo 
con ella antes del examen, estará en pecado, ya que la mujer sotó está prohibida para el marido 
antes de ser examinada. 171 

6 

2. R>ba> >3 / cuando... se aparte. Aquí el verbo R’bm significa: se aparte. 172 ¿Por qué razón fue 
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167. Que generalmente indica la disyunción “o”. 

168. Shemot 21:36. Rashí explica que aquí la 
palabra ín no indica una disyunción o alternativa 
entre dos elementos, sino que expresa una situación 
hipotética. En Vayikrá 4:23, Rashí ya comentó que 
en muchos versículos la palabra ír significan “si”. 

169. Si ÍR significa un “si” hipotético, entonces el 
v. 30 es continuación directa del v. 29 y concluye el 


caso planteado en él. 

170. Sifrí 21. 

171. Esto explicaría por qué la Torá habla de que él 
“quedará libre” si es que no le ha atribuido ningún 
pecado. 

172. Rashí parece seguir el Targum de Onkelós, 
que tradujo R>bm por vnm, palabra que según la 
mayoría de comentaristas de Rashí significa “se 
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nazareo a fin de abstenerse para 
el Eterno; 3 de vino y vino añejo 
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yuxtapuesta la sección del nazareo [nazir\ a la sección de la mujer descarriada [sotó]? 173 Para 
decirte que todo aquel que vea a una mujer descarriada en su oprobio, deberá apartarse 174 del 
vino, ya que el vino podría conducir al adulterio. 175 

ini TT3 /VOTO DE NAZAREO. En todo lugar de la Torá, cualquier término derivado de la raíz *)» 176 
sólo puede significar apartarse de algo. En este caso también, se le da este nombre a esta persona 
porque se aparta del vino. 177 

"nb mrp / a fin de abstenerse para el eterno. Es decir, para apartarse a sí mismo del vino 
en aras del Cielo. 178 


3. l>»tt / DE VINO Y VINO añejo. Esta frase debe ser entendida tal como la traduce el Targum: 

p’pjp jrrn laru?, de vino nuevo y añejo. El vino añejo es llamado ipxi porque el vino embriaga más 
cuando es añejo. 179 


aparte”. Rashí explica N’b?? de este modo para 
explicar la razón por la que el tópico del nazir fue 
yuxtapuesto al de la mujer sotá, como afirmará a 
continuación ( Najalaí Yaacob ). No obstante, cabe 
señalar que en Vayikrá 27:2, Rashí explicó la 
palabra N’bm en el sentido de “pronunciar 
oralmente”. Y en Vayikrá también, en el v. 22:21, 
Rashí afirma que la frase ttí Nbab significa “separar 
por medio de una declaración”. Para más detalles, 
ver la nota 151 de la parashat Emor en el libro de 
Vayikrá. 

173. Puesto que el estado de nazir [nazareo] se 
obtiene mediante un voto, lo lógico hubiera sido que 
esta sección fuera enunciada en la sección que trata 
de votos (en el cap. 30), no en este lugar ( Mizrají). 

174. Rashí hace aquí un juego de palabras: “deberá 
apartarse” se dice -p-p, palabra de la misma raíz que 
■V», “nazareo”. 

175. Sotá 2a. 

176. De donde se deriva T>n, “nazareo”. 

177. Por lo tanto, la palabra mn literalmente 
significa “el apartado”. También podría ser 
entendida en el sentido de “asceta” con respecto al 
vino. 


178. No resulta claro qué quiere decir el versículo 
cuando afirma que el nazir debe abstenerse “para el 
Eterno”. Una posible respuesta ( Najalat Yaacob) es 
que aunque Rashí ya comentó que la razón implícita 
que la Torá da de por qué un individuo podría 
decidir hacerse nazir es a causa de la inmoralidad 
sexual que el vino podría provocar, aquí agrega que 
una razón adicional para hacerlo podría ser para 
evitar algún otro tipo de desgracia. A esta intención 
aludiría la frase “para el Eterno”. Otra posible 
respuesta es que la Torá exige del nazir que se 
abstenga del vino como medio para acercarse más a 
Dios, pero si decide adoptar la condición de nazir a 
causa de algún interés personal o material, no 
solamente no le servirá de nada sino que su 
condición misma de nazir será contraproducente, ya 
que se considerará que ha cometido un pecado 
contra su persona, como se indica en el v. 6:11 (Beer 
baSadé). Ver también las notas 203-205 de esta 
parashá. 

179. Rashí es de la opinión que la palabra "Dü no 
significa “licor”, sino “vino añejo”. Aquí explica 
que la razón por la que la Torá da este nombre al 
vino añejo es porque este tipo de vino embriaga más 
[n?v)p] que el vino normal (Sifté Jajamim). 
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se abstendrá, vinagre de vino y vinagre 
de vino añejo no beberá, y no beberá 
ningún remojo de uvas, y uvas frescas 
o secas no comerá. 4 Durante todos los 
días de su abstención no comerá de 
todo lo que se produce de uvas de vino, 
desde las pepitas hasta el hollejo. 
5 Todos los días de su voto de 
abstinencia la navaja no pasará por su 
cabeza; hasta que se completen los días 
que él se haya abstenido para el Eterno, 
consagrado será dejándose crecer la 
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mió» bm /y ningún remojo. La palabra jnró significa remojo de algo en agua o cualquier otro 
líquido. 180 En el lenguaje de la Mishná hay muchos otros ejemplos de términos análogos; por 
ejemplo: “No se pone a remojar [paitó] tinte ni especias en agua en la víspera de Shabat”; 181 “un 
nazareo que remojó [fliti] su pan en vino”. 182 

4. o»sqq» /desde las pepitas. Estas son las semillas de la uva. 

Jj / HOLLEJO. Esta es la cáscara [piel] exterior de la uva. La cáscara recibe el nombre de « porque 
en su interior están las pepitas como el badajo dentro de una campana [>i?]. 183 

5 . nw tyip /CONSAGRADO SERÁ. El cabello de él, 184 dejándose crecer la cabellera 185 del pelo de 
su cabeza. 186 


180. La palabra rrrá» es un sustantivo derivado de 
la raíz mió, que significa “remojar 55 . 

181. Shabat 17b. 

182. Na:ir 34b. 

183. Nazir 34b. En hebreo, la parte exterior de una 
campana se dice alt, palabra relacionada con at. Esto 
apoya la tesis de Rashí de que a? se refiere a la 
cáscara de la uva. Esta explicación que Rashí hace 
de las palabras O’asqn y ar sigue la opinión del sabio 
talmúdico Rabí Yosí. Sin embargo, el Talmud 
también cita una opinión opuesta (de Rabí Yehudá), 
según la cual D’axqn sería la parte externa de la uva 


y at la parte intema. 

184. Pero no su cuerpo. 

185. En hebreo, jns, en el sentido de “melena” o 
“crecimiento del cabello” [ver la nota 188]. 

186. Sifrí 25. Dos veces la Torá dice que el nazir 
debe ser \ytp, “santo”, en este versículo y en el v. 
6:8. Cuando la Torá dice aquí que debe ser santo, no 
se refiere a que el cuerpo mismo del nazir será 
santo, sino únicamente a su cabellera. Esto se 
demuestra porque inmediatamente después de decir 
que deberá ser santo, la Torá precisa “dejándose 
crecer la cabellera del pelo de su cabeza”. Es en el 
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melena de la cabellera de su cabeza. 
6 Todos los días de su abstención para el 
Eterno no se llegará a una persona 
muerta. 1 Por su padre o por su madre, 
por su hermano o su hermana, no se 
contaminará por ellos en su muerte, ya 
que la diadema de su Dios está sobre su 
cabeza. 8 Todos los días de su 
abstinencia consagrado es para el 
Eterno. 
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vpa / CABELLERA. Este vocablo está vocalizado con la vocal pataj hatán , 187 ya que está en estado 
contructo con respecto a la expresión pjró, como si dijese “la melena [jnaJ del pelo”. 188 Y la 

explicación del vocablo jna es “crecimiento del cabello”. Y asimismo vemos que esta palabra 
significa eso en la frase: “No se dejará crecer el cabello [))Pfl>].” 189 El crecimiento del cabello no 
es llamado jno por menos de treinta días. 190 

8 . Nlfl ÍP» 53 / TODOS LOS DÍAS DE SU ABSTINENCIA CONSAGRADO ES. Esto se refiere a la 
santidad del cuerpo, la cual consiste en que no se contaminará con la impureza de cadáveres. 191 


v. 6:8 que la Tora habla de la santidad personal del 
nazir (Gur Arye). Ahora bien, cabe puntualizar que 
en la Torá el concepto de nv)rrp, “santidad”, implica 
la separación de algo para destinarlo a un fin 
especial; en este caso, el hecho de dar al cabello del 
nazir una condición especial que lo separe del 
estado normal del cabello de cualquier otra persona, 
y esto lo expresa mediante el hecho de dejarlo 
crecer. 

187. Rashí llama pataj katán a la vocal que en la 
actualidad se llama segol, que es una vocal corta. 
Lleva esta vocal debajo de la letra 3 [a], y ello 
constituye el indicio de que yps está en estado 
constructo con respecto a pyvx Sin embargo, varios 
comentaristas (Mosquil leDavid, por ejemplo) 
observan que esta palabra siempre lleva segol y no 
otra vocal. Por ello, especulan que la primera frase 
de este comentario quizás se deba al error de un 


copista. Otros (Habanat haMikrá) dicen que Rashí 
quizás quiera decir que si no estuviera en estado 
constructo debería llevar kamat [jns]. 

188. La palabra jn? es un sustantivo, al igual que 
pyip, “cabello”. Como está vocalizada con segol 
debajo de la primera letra [ver la nota anterior], ello 
indica que hay que leer estas dos palabras juntas: 
“ina del cabello”. Ahora bien, como la palabra yna 
en sí misma significa “crecimiento”, la frase yp9 
pyto hay que entenderla como “crecimiento del 
cabello” ( Mizraji ). Aquí la hemos traducido yi3 por 
“melena”. 

189. Vayikrá 21:10. 

190. Nazir 6b. 

191. Sifrí 27. A diferencia de la santidad 
mencionada en el v. 6:5, la cual se refería a la 
cabeza, como Rashí afirmó ahí mismo, s.v. rpm 
{Mizraji). Ver también la nota 186. 
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9 “Y si un muerto muere cerca de él, D^TIS y7lS3 V/V J"|Q JTIQ^Ol a 
accidental [o] súbitamente, y él 

contamina su cabeza de abstinencia, en DV3 Ít#ÍÓ nSil Í“1TJ 
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9 . )>T)S3 / accidental. Esto se refiere a un caso de fuerza mayor. 192 

ONTia / [O] SÚBITAMENTE. Esto se refiere a un accidente no intencional. 193 Y hay quienes dicen 
que ONiria i>rm constituye una sola expresión e indica un incidente súbito. 194 

vty na nía’ >a\ /y si un muerto muere cerca de él. Es decir, en la tienda donde el nazareo se 
encuentra. 195 

imnv> oña / en el día de SU purificación. Es decir, en el día en que es rociado con el agua de 
purificación. 196 ¿O quizás no, sino que esto se refiere al octavo día, cuando él ya es completamente 
puro? 197 Para indicar que no es así, este versículo enseña: “En el séptimo día”, lo cual excluye la 


192. Sifrí 28. Es decir, un accidente que el nazir no 
pudo evitar y sobre el cual no tiene responsabilidad. 

193. Sifrí 28. Es decir, un caso en el que el nazir se 
contaminó sin tener la intención de hacerlo, pero en 
el cual tiene cierta responsabilidad porque le ocurrió 
debido a negligencia. 

194. Según esto, ambas palabras, yria y n'Nria, son 
sinónimos y expresan un incidente súbito e 
inesperado ( Mizrají ). 

195. Es decir, bajo el mismo techo. La palabra by 
[aquí ñby] generalmente significa “sobre” o “encima 
de”, aunque en ciertos casos también significa 
“cerca de”. En este caso, no tendría sentido decir 
que el muerto murió “encima” de la persona, por lo 
que hay que entender la frase ñby no mxñ ’pj en el 
sentido de que el muerto se halla en proximidad con 
el nazir (Sifté Jajamim). Por otra parte, a menos que 
se entienda la frase en el sentido de que el muerto 
se halla bajo el mismo techo que el nazir , no tendría 
sentido que la Tora dijese que a consecuencia de su 
proximidad el nazir “contamina su cabeza” 
(Mizrají). 


196. Si un nazir se contamina mediante el contacto 
físico con un cadáver, debe esperar siete días. En el 
séptimo día debe rasurarse y rociar sobre su cuerpo 
agua mezclada con cenizas de la Vaca Bermeja 
[para adumá ], único medio de quitarse la impureza 
causada por un cadáver, como la Torá estipula en los 
w. 19:14-20. Pero esto no es todo. Para completar 
su proceso de purificación, en el versículo siguiente 
la Torá estipula que el nazir debe traer una ofrenda. 
Esta ofrenda sólo la puede traer al octavo día, 
después del anochecer del séptimo día, que es 
cuando el nazir que ha sido rociado con el agua y 
las cenizas de la Vaca Bermeja se vuelve lo 
suficientemente puro para poder ingerir alimentos 
consagrados. Aquí Rashí explica que cuando la Torá 
habla de su “día de purificación”, no se está 
refiriendo al octavo día, sino al séptimo, que es 
cuando se rocía al nazir para quitarle la impureza, 
incluso si todavía no ha traído su ofrenda, cuya 
obligación es para el octavo día. 

197. “Completamente puro” en el sentido de que 
sólo a partir del anochecer del séptimo día puede 
ingerir alimentos consagrados. 
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10 Y en el octavo día traerá dos tórtolos 
o dos palominos al kohén, a la entrada 
de la Tienda de la Cita. 11 El kohén hará 
uno en ofrenda de pecado y uno en 
ofrenda de ascensión, y hará expiación 
por él porque pecó con respecto al alma; 
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hipótesis dei octavo día. Ahora bien, si la Torá sólo hubiera escrito “el séptimo” día, 198 se podría 
haber pensado que debería rasurarse el cabello incluso si no ha sido rociado. Para indicar lo contrario 
este versículo enseña: “En el día de su purificación.” 199 

10. orín xa» »s»»^n oi’ai / y en el octavo día traerá dos tórtolos. Este enunciado tiene 
como propósito excluir el séptimo día de la obligación de traer las aves. ¿O quizás no, sino que es 
para excluir sólo el noveno día en adelante? La respuesta es: la Torá fijó un tiempo preciso para 
los animales que son ofrecidos 200 y también fijó un tiempo preciso para las personas que traen 
ofrendas. Ahora bien, así como con respecto a los animales que son ofrecidos la Torá declaró 
válido el octavo día y también a partir del octavo día en adelante, 201 así también con respecto a 
las personas que ofrecen ofrendas, la expresión “el octavo día” mencionada aquí implica el octavo 
día y a partir del octavo en adelante. 202 

11 . Ü33fi b\> Non vúv.n / porque pecó con respecto al alma. En el sentido de que no se cuidó 
de la impureza del muerto. 203 Sin embargo, Rabí Elazar haKapar dijo: “[Su pecado consiste en] 


198. Puesto que Rashí ya demostró que el “día de 
su purificación” se refiere al “séptimo día” 
mencionado en este mismo versículo, parecería 
redundante mencionarlo. Por ello, ahora Rashí 
pasará a explicar por qué era necesario que además 
de definirlo como “séptimo día”, la Torá también se 
refiriera a este día llamándolo “día de su 
purificación”. 

199. Sifrí 28. Es justamente porque la Torá define 
al día séptimo día como “día de su purificación” que 
se puede entender que el nazir sólo podrá rasurarse 
si es que ha sido rociado con el agua y las cenizas 
de la Vaca Bermeja. 

200. En Vayikrá 22:27, la Torá dice: “Cuando 


nazca un toro, una oveja o una'cabra, durante siete 
días permanecerá bajo su madre, y a partir de! 
octavo día será aceptable como ofrenda ígnea ai 
Eterno.” Ese versículo estipuia que sólo a partir del 
octavo día se puede utilizar un animal como ofrenda. 
Ver también Shemot 22:29. 

201. Como explícitamente dice: “...y a partir del 
octavo día será aceptable como ofrenda ígnea al 
Eterno” [Vayikrá 22:27], 

202. Sifrí 29. 

203. Según esta interpretación, la expresión tío 2 en 
este versículo se refiere a la persona del muerto con 
el que el nazir se contaminó. Este mismo sentido 
tiene en el v. 5:2, donde la Torá también llama V 22 
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y él consagrará su cabeza en ese □Í > 2 Í^X"rni< ^*7^1 

día. 12 Dedicará al Eterno los días de 
su abstinencia, y traerá un cordero 
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que se privó a sí mismo del vino .” 204 ’ 205 

itóKh íik \yTpi /CONSAGRARÁ SU CABEZA. Recomenzando de nuevo la cuenta de su abstinencia . 206 

12. n« >»> íik 'nb *»trn /dedicará al eterno los días de su abstinencia. Es decir, deberá 
volver a contar los días de su abstinencia como al principio . 207 
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a un cadáver. Según esto, su “pecado” consiste en 
que por haberse contaminado con un cadáver, los 
días previos de su estado de nazir se pierden y 
después de su purificación debe reiniciar su estado 
de abstención. No obstante, el problema que plantea 
esta interpretación es que no parecería apropiado 
llamarlo “pecador” por esto en un caso en el que se 
haya contaminado contra su voluntad por causa de 
fuerza mayor. 

204. Nazir 19a; Taanit lia. Según esta 

interpretación, la expresión se refiere 

literalmente al alma del nazir. Según esto, se le 
considera “pecador” porque afligió su alma al 
privarla de las cosas buenas de este mundo. Al 
respecto, el Talmud agrega: “¿Y no da pie esto 
para una inferencia de kal vajómerl Si este 
individuo [el nazir] que sólo se privó del vino es 
llamado “pecador”, el que se priva de todo lo 
demás, ¿no será [un pecador] con mayor razón?” 
Sin embargo, el problema que plantea esta 
interpretación es que aquí la Torá habla de que el 
nazir “pecó con respecto al alma” en el contexto 
de que se contaminó con un cadáver, lo cual 
sugiere que su “pecado” tendría que ver con eso 
y no con otra cosa. 

205. El hecho mismo de que haya una discusión 
entre los sabios talmúdicos sobre si se considera que 
el nazir “pecó” es indicativo de que su condición 
misma es, a priori, ambigua. El comentario Beer 


haTorá lo explica del siguiente modo: el hombre 
está compuesto de un aspecto espiritual (su 
intelecto) y uno material (su cuerpo). Con respecto 
a su intelecto, el nazir no puede ser considerado un 
“pecador”; al contrario, de él se puede decir que 
constituye un ejemplo concreto de un individuo 
espiritualmente muy elevado. La prueba de ello es 
que en el v. 6:8 la Torá lo llama v>rí¡?, “santo”. Sin 
embargo, con respecto a su cuerpo, sí puede decirse 
que “peca” contra él, ya que lo priva de aquello que 
el cuerpo por naturaleza desea. Por consiguiente, se 
puede decir que desde el punto de vista de su 
naturaleza espiritual -que sólo alcanza su perfección 
con cosas espirituales— el nazir es alguien que 
apunta hacia la perfección, y es por eso que es 
llamado vrftp, “santo”. Pero desde el punto de vista 
de su naturaleza física -cuya perfección sólo la 
obtiene con cosas materiales- el nazir se halla lejos 
de la perfección y es por eso que aquí la Torá dice 
que “pecó”. 

206. La frase “consagrará su cabeza” no se refiere 
a una ceremonia especial que tenga que hacerle a su 
cabeza. De igual modo que en el v. 6:5 la Torá 
afirma que el nazir “será santo” por el hecho de que 
no se cortará el cabello, aquí también alude a su 
abstinencia en términos de consagrar su cabeza. 

207. En otras palabras, reanudará la cuenta desde el 
principio, no desde el día en que interrumpió su 
abstinencia. 
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y los primeros días se perderán, puesto 
que contaminó su abstinencia. 

13 “Y esta es la ley del nazareo: En el 
día que se completen los días de su 
abstinencia, él se hará llegar a la 
entrada de la Tienda de la Cita. 
14 Ofrecerá su ofrenda al Eterno: un 
cordero de un año sin defecto en ofrenda 
de ascensión, una cordera de un año 
sin defecto en ofrenda de pecado, 
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iba» oatíNin o>n>ni / y los primeros días SE perderán. En el sentido de que no serán tomados 
en cuenta. 208 


13. in'N N’3> /SE hará LLEGAR. Esta frase significa que se llevará a sí mismo. 209 Y éste es uno de 
los tres casos donde aparece la palabra íw 210 que Rabí Ishmael interpretaba de este mismo 
modo. 211 Otro ejemplo similar está en la frase: “Pues harán que ellos [mismos] porten í-iN’iyni 
wriiN] el pecado de culpa”, 212 donde el significado es que ellos se cargarán a sí mismos con el 
pecado de culpa. Y el tercer ejemplo similar está en la frase: “Y se [in'N] enterró en el valle”, 213 
que significa que él se enterró a sí mismo. 214 


208. Sifri 31. Si, por ejemplo, la persona hizo un 
voto de ser nazir durante sesenta días (el periodo 
mínimo de un voto de nazir son treinta días) y se 
contaminó en el trigésimo día, no podrá contar los 
primeros treinta días y, después de haberse 
purificado, completarlos con otros treinta días. 
Deberá iniciar otra vez el periodo de sesenta días 
que prometió en un principio. 

209. Por regla general, la palabra in'N actúa como 
acusativo, designando el complemento directo de un 
verbo. Por ello, la frase in'N ton; literalmente diría 
“lo traerá”. Sin embargo, en este caso no tiene un 
carácter acusativo sino reflexivo, y se remite al 
sujeto mismo del enunciado, que en este caso es el 
nazir mismo. Por lo tanto, in'N N>m no significa “lo 
traerá” sino “se traerá”. 


210. Aquí unido al sufijo pronominal, in'N. 

211. Es decir, que la entiende en referencia al 
sujeto mismo del enunciado, con carácter reflexivo 
y no acusativo. Pero todos los demás casos en que 
nts aparece, Rabí Ishmael concuerda en decir que sí 
tienen carácter acusativo. 

212. Vayikrá 22:16. 

213. Debarim 34:6. 

214. Sifri 32. En los tres casos que Rashí cita 
siguiendo la opinión de Rabí Ishmael, la palabra n¡* 
(en singular in'N o en plural on'N) actúa como 
pronombre (suplanta al objeto de la acción) en 
realidad se refiere al sujeto mismo y no a otro 
objeto. Rashí explicó esto mismo en Vayikrá 22:16, 
s.v. oniN wofcni. 
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y un camero sin defecto en ofrenda 
de paz; 15 _y un cesto de panes ázimos: 
hogazas de sémola revueltas en aceite 
y obleas ázimas ungidas en aceite, 
y sus oblaciones y sus libaciones. 


:□ 'zhvh D>an “tnK'bw 

r T : * v.* t jt v • r ; 

fhhs W?n rbo ni£o Vdi ib 

j : “ v < - j- : 

□wp ntea fofa 

:Dn>ao3i onmaí 


- - - ONKELÓS - 

■)b’£n 1^13 Kríbü T>^>3 brí] w :K?\£mp nppí 1 ? O’bV) nn 13TI 
Oírpstpy] TinTinjpíi ntfjaa y>rp\ym vp\?§ •pateoN'i mina 


RASHÍ 


ntríy bs vi? trgtD jbbpb yvtnn vrw •>$? xppb\£n nbiy bú .oivatpji anmai <iv» 

:po bso *rój¿ .jiisa ...rtnba nün itppbw ,onb Dy\?»v) ,vnn 3373 yrrb wsd bb 33 


- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

15 . fln>$W<¡ OTiniaí /Y SUS OBLACIONES 215 y sus libaciones. De la ofrenda de ascensión [otó] y 
de la ofrenda de paz [shelamim]. Puesto que estas ofrendas, la de ascensión y la de paz, estaban 
incluidas en la categoría general de ofrendas de ascensión y de paz, pero fueron singularizadas 
aquí para tratar acerca de una ley nueva, esto es, que requieren de pan, era necesario que en este 
versículo la Tora las regresase a la categoría general indicando explícitamente que requieren 
libaciones como es lo usual con toda ofrenda de ascensión y ofrenda de paz. 216 217 

nía» ’p’p-n jibn /hogazas revueltas [en aceite] y obleas ázimas. Diez de cada tipo 

de pan. 218 


215. Hemos traducido el término hebreo nnffi por 
“oblación”, ya que este vocablo en español 
etimológicamente también es sinónimo de ofrenda. 
A diferencia de las ofrendas animales, las 
oblaciones eran ofrendas hechas de harina. 

216. Sifrí 34. Rashí aplica una de las reglas de 
interpretación de la Torá. Los dos aspectos que 
forman la Torá, la parte escrita y la parte oral, están 
ligados entre sí mediante ciertas reglas precisas de 
interpretación. En el midrash Sifrá, Rabí Ishmael 
enuncia un grupo de estas reglas. Estas reglas, 
conocidas con el nombre de “Trece Reglas de 
Interpretación de Rabí Ishmael”, también fueron 
dadas en el Sinai junto con la Torá. Estas reglas 
interpretativas tienen la función principal de 
demostrar, mediante un análisis riguroso, el modo en 
que las leyes de la Torá Oral están implícitas en la 
Torá Escrita. Su función no es “inventar” nuevas 
leyes, sino demostrar el modo en que están 
contenidas en el texto escrito (uno de los propósitos 
básicos del Talmud es justamente seguir el análisis 
de proceso de exposición y derivación de leyes). 

217. La onceava regla de interpretación afirma: 
“Cualquier cosa que estaba incluida dentro de una 


categoría general y luego fue singularizada para 
tratar un asunto nuevo, no puede ser restaurada a la 
categoría general sino hasta que la Escritura la 
restaure expresamente a su categoría general.” El 
modo en que esta regla se aplica a este caso es el 
siguiente: todas las ofrendas de ascensión [otó] y de 
paz [ shelamim] van acompañadas de libaciones. Por 
tal razón, a primera vista parecería superfluo que 
aquí la Torá dijera explícitamente que sí requieren 
libaciones. No obstante, como aquí la Torá dice que 
la ofrenda de ascensión y la ofrenda de paz del nazir 
deben, además, ir acompañadas de pan, se pudo 
haber pensado que la ofrenda de ascensión y la 
ofrenda de paz del nazir constituyen una excepción 
a la regla general que se aplica a las demás ofrendas 
de ascensión y de paz en el hecho de que no 
requieren libaciones. Por ello era necesario que aquí 
la Torá enfatizara de nuevo que, a pesar de llevar 
pan, siguen llevando también las libaciones 
acostumbradas ( Mizrají ). 

218. Menajot lia.. De igual modo que son diez los 
panes que acompañan a una ofrenda de 
agradecimiento [todá\, como Rashí mismo afirma en 
Vayikrá 7:12, s.v. rninn nnt b)l nnprn {Mizrají). 
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16 El kohén lo ofrecerá delante del 
Eterno y realizará el servicio de su 
ofrenda de pecado y de su ofrenda de 
ascensión. 17 Y del carnero hará 
sacrificio de ofrenda de paz al Eterno 
junto con la canasta de pan ázimo, y el 
kohén llevará a cabo su oblación y su 
libación. 18 El nazareo rasurará su 
cabeza de abstinencia a la entrada de la 
Tienda de la Cita, y tomará el cabello de 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

17. irisan 'yo bj> ’np o>»PP na? / inmolación 2 ’ 9 ofrenda de paz al eterno junto con la 
CANASTA DE PAN ÁZIMO. Deberá degollar el animal de la ofrenda de paz con la condición de 
consagrar el pan. 220 

iapj «ai turna un /su oblación y su libación. Del carnero. 221 

18. *rj>i» Pan nna n>?sn npt / el nazareo rasurará... a la entrada de la tienda de la cita. 
Como aquí se menciona la entrada de la Tienda de la Cita, se podría haber pensado que el nazareo 
deberá rasurarse en el Atrio. 222 Pero ello no podría ser, ya que el hacerlo allí implicaría una falta 
de respeto para el lugar. Por lo tanto, la frase “el nazareo rasurará la cabeza de su abstinencia” 
únicamente quiere decir que deberá hacerlo después del degüello de la ofrenda de paz, acerca de 
la cual está escrito: “Y la degollará a la entrada de la Tienda de la Cita.” 223 


219. En este contexto hemos traducido la palabra 
rnt por “inmolación”. En español, inmolar significa 
“sacrificar un animal por medio de degüello”, que es 
justamente el significado de na?. En otros contextos, 
también hemos traducido na? por “sacrificio” 
utilizado como sinónimo de inmolación. 

220. Menajol 46b. El versículo literalmente dice “Y 
del camero hará [rrójp] inmolación de ofrenda de 
paz al Eterno junto con la canasta de pan ázimo...” 
Aquí Rashí explica dos cosas: primero, que hay que 
entender la expresión “hará” en el sentido de 
degollar la ofrenda. La Torá suele llamar “hacer una 
ofrenda” al acto de degollarla, ya que el momento 
más decisivo del proceso de ofrendar lo constituye 
el degüello: si en ese instante el que degüella tiene 
un pensamiento incorrecto, la ofrenda es 


descalificada. Segundo, enfatiza que aquí la palabra 
by tiene el significado de “con” y no el de “encima 
de”. El versículo no quiere decir que había que 
degollar al animal encima de la canasta. Lo que 
quiere decir es que en el momento de degollar al 
animal debe hacerlo “con” la intención de consagrar 
el pan ( Mizrají ). 

221. Sifrí 34. Pero no de las ofrendas mencionadas 
en los versículos precedentes, como la ofrenda de 
pecado {Sifté Jajamim). 

222. Es decir, en algún lugar del Atrio justo 
enfrente de la Tienda de la Cita [ohe! moed\. 

223. Vayikrá 3:2; Nazir 45a. La frase “a la entrada 
de la Tienda de la Cita” no indica el lugar donde 
deberá cortarse el cabello, sino el momento en que 
deberá hacerlo: después de haber ofrecido la ofrenda 
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su cabeza de abstinencia y lo pondrá 
en el fuego que está debajo del 
sacrificio de ofrenda de paz. 19 El kohén 
tomará la antepierna delantera cocida 
del carnero, así como una hogaza de 
pan ázimo del cesto y una oblea ázima, 
y las pondrá en las manos del nazareo, 
después de que se haya rasurado [el 
cabello de] su abstinencia. 20 El kohén 
las mecerá en ofrenda de vaivén 
delante del Eterno; consagrado es para 
el kohén, además del pecho del 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

o>»i>yjri na? jinn *ro>f /que está debajo de la inmolación de ofrenda de paz. Es decir, debajo 
de la marmita en la cual la cocían. Pues solían cocer las ofrendas de paz del nazareo en el Atrio, 
ya que el kohén tenía que tomar la antepierna delantera después de que había sido cocida y 
mecerla en vaivén [tenufá] “delante del Eterno”. 224 

19 . rtevia jñtn / la antepierna [delantera] cocida. Aquí el término nbtáa indica: después de que 
ha sido cocida. 225 


20 . inbb Nin \j-tp / consagrado ES PARA EL KOHÉN. La hogaza de pan, la oblea y la antepierna 
delantera son porción separada [ terumá ] para el kohén. 226 


de paz, la cual es degollada “a la entrada de la 
Tienda de la Cita”. Si la Tora hubiera querido decir 
que debía rasurarse en ese lugar, hubiera dicho nnea 
bríN “en [a] la entrada de la Tienda de la Cita”. 
Al omitir la preposición y solamente decir bn'N nna 
tjno, “la entrada de la Tienda de la Cita”, remite a 
aquello que tiene una íntima relación con ese lugar, 
la ofrenda de paz {Mosquil leDavid). 

224. Aunque el versículo literalmente dice que 
había que poner el cabello rasurado “en el fuego que 
está debajo de la inmolación de ofrenda de paz”, de 
lo cual se podría entender que el fuego estaba 
directamente debajo de la carne de la ofrenda, en 
realidad la carne era cocinada en una marmita, por 


lo que ponía el cabello en el fuego debajo de la 
marmita {Sifté Jajamim). 

225. La palabra nb\i>a no es un adjetivo simple; la 
frase nbrá jJ'ntn no significa, pues, “la antepiema 
cocida”. De ser así, hubiera llevado el artículo n 
como prefijo, para corresponderse con la n de yh-tn. 
Como no lleva la n, constituye un término 
descriptivo de su situación {Lifshutó shel Rashí). 

226. Aunque el pronombre ton que aparece en esta 
frase está en singular, hay que entenderlo en 
referencia a la hogaza de pan, la oblea y la 
antepierna delantera mencionados en este contexto. 
La frase quiere decir que en conjunto son porción 
separada para el kohén {Sifté Jajamim). 
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vaivén y la pierna de la elevación; y 
luego podrá el nazareo beber vino. 

21 “Esta es la ley del nazareo que 
prometa su ofrenda al Eterno por su 
abstinencia, además de lo que su mano 
alcance; conforme a su voto que 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

naiwtn nm by> / además del pecho del vaivén. En este caso la palabra by> significa: además del 227 
pecho y la pierna que por ley le corresponden al kohén de todas las ofrendas de paz normales, 228 
la ofrenda de paz del nazareo contiene algo adicional para el kohén: esta antepierna delantera. 
Puesto que la ofrenda de paz del nazareo estaba incluida en la categoría general de las ofrendas 
de paz, pero fue singularizada aquí para indicar una nueva ley con respecto a ella, a saber, la 
separación para el kohén de la antepierna delantera, era necesario incluirlas de nuevo en la 
categoría general de las demás ofrendas de paz, indicando explícitamente que también está sujeta 
a la ley del pecho y la pierna, igual que las ofrendas de paz en general. 229 

21. 17» Ptifí *1«ÍN 727a / además DE LO QUE SU mano alcance. Por ejemplo, si declaró: “Seré 
nazareo a condición de rasurarme el cabello 230 ofreciendo cien ofrendas de ascensión y cien 
ofrendas de paz.” 231 


227. La palabra by puede adoptar varias acepciones. 
En la mayoría de los casos su significado es “sobre” 
o “encima de”, aunque en ciertos contextos podría 
significar “junto a”, como en el v. 2:20. En este 
versículo significa “además de”, como en Bereshit 
32:12 y Vayikrá 2:2. 

228. Como se indica en Vayikrá 7:34: “Pues Yo he 
tomado el pecho del vaivén \tenufá\ y la pierna de 
elevación [ terumá ] de los Hijos de Israel de sus 
ofrendas de paz, y los he entregado a Aharón, el 
kohén, y a sus hijos como asignación perpetua de los 
Hijos de Israel.” 

229. Sifrí 37. Esto explica por qué la Tora 
especifica aquí que al kohén le corresponde el 
pecho del vaivén y la pierna de elevación, si estos 
dos artículos son asignación usual a los kohanim, 


como se indica en Vayikrá 7:34. Como la Tora 
agregó una ley nueva a esta ofrenda de paz (que 
además de esos dos artículos hay que dar al kohén 
la antepiema delantera) era necesario enfatizar 
que en todos los demás aspectos son ofrendas de 
paz normales ( Mizrají ). Aquí Rashí aplicó de 
nuevo la onceava regla de interpretación de la 
Tora, que ya había aplicado en el v. 6:15, s.v. 
OTTOpij Dpmx». Ver también las notas 216-217 
de esta parashá. 

230. Es decir, cumpliré la ceremonia final. 

231. Sifrí 38. Un nazir puede añadir a las tres 
ofrendas estipuladas por la Torá las ofrendas que 
desee. Sin embargo, no puede ofrecer menos de 
estas tres obligatorias, como Rashí explicará a 
continuación. 
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6:22-23 




prometa, así deberá hacer, además de la 
ley de su abstinencia. ” 

22 El Eterno habló a Moshé, para 
decir: 23 “Habla a Aharón y a sus 
hijos, para decir: Así bendecirán a 
los Hijos de Israel, diciéndoles: 
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nwjl’ 1 ? 33» 3^)N¡ 133) >33 / CONFORME A SO VOTO QUE PROMETA, ASÍ DEBERÁ HACER. Es decir, 
“además de [ 3 y]” lo prescrito en “la ley usual de su abstinencia”. Además de ello, pero no menos 
que lo prescrito en “la ley de su abstinencia”. Por ejemplo, si una persona declaró: “Seré nazareo 
durante cinco periodos de abstinencia a condición de rasurarme el cabello 232 únicamente con 
estos tres animales.” 233 En tal caso no se le aplica la regla de que “conforme a lo que prometa, 
así deberá hacer”. 234 


23. onj» 3lOR /diciéndoles. La forma verbal 3im 235 es similar en significado a las formas verbales 
3Í3? 236 y 3im>. 237 En francés antiguo, disant. 238 

on3 3i»N / diciéndoles. De tal modo que todos escuchen. 239 


232. Es decir, cumpliendo la ceremonia final una 
sola vez, al final de los cinco periodos, y trayendo 
sólo tres animales como si se tratase de un solo 
periodo. 

233. Uno como ofrenda de ascensión, uno como 
ofrenda de paz y el tercero como ofrenda de pecado, 
una sola vez, mientras que de hecho al término de 
cada periodo deberá traer estas ofrendas. 

234. Sifrí 38. Por consiguiente, no se toma en 
cuenta la cantidad de ofrendas que haya prometido 
traer, sino que debe ofrecer el total de ofrendas 
obligatorias. Por ejemplo, si hizo el voto de ser nazir 
durante cinco periodos, deberá traer cinco veces las 
tres ofrendas obligatorias. 

235. El verbo ~n»N es un infinitivo absoluto o 
makor. Esta forma verbal expresa la acción en 
estado puro, sin indicar modalidades de tiempo o 
situación. Es utilizada para indicar una acción 


continua. 

236. En Shemot 20:8. 

237. En Debarim 5:12. Estas dos palabras, TDt, 
“recordar” y 3i»^>, “guardar”, son enunciadas a 
propósito de Shabat. Indican, respectivamente, una 
actitud continua de recordar y preservar el Shabat. 

238. En español, “diciendo”. Tanto disant como 
“diciendo” son gerundios. Aunque no son 
infinitivos, sí expresan una acción continua, no 
definida. 

239. Sifri 39. Después de la frase Dnb niON, 
“diciendo a ellos”, la Torá pasa a enunciar el 
contenido de la bendición. Por lo tanto, lo más 
lógico hubiera sido que en vez de on^ YiON la Torá 
dijese Dp¡J T13H, “bendice a ellos”. Si aun así la 
Torá expresó la bendición en términos de “decir”, 
ello implica que lo esencial está en el hecho de que 
escucharan lo que se decía (Gur Aryé). 
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24 ‘El Eterno te bendecirá y te protegerá; no 0 niíT tJP"Q* ia 

25 el Eterno hará que Su semblante 

se ilumine hacia ti y te agraciará; ® 'l'p.S I íTliT 
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-TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

TittN /DICIÉNDOLES. Este vocablo está escrito en forma completa. 240 Ello es para indicar que no 
deberán bendecirlos con apresuramiento y precipitación, sino con concentración y con el 
corazón entero. 241 


24. 'n tpia’/EL eterno te BENDECIRÁ. Que tus bienes sean bendecidos. 242 

tpttvPi / Y TE PROTEGERÁ. Para que bandidos no caigan sobre ti para apoderarse de tu dinero. 
Pues entre seres humanos, el individuo que da un regalo a su siervo no es capaz de protegerlo de 
cualquier otro hombre, y en caso de que sobre él caigan asaltantes y se apoderen de su dinero, 
¿qué placer obtiene él de este regalo? Pero en este caso, el Santo -bendito es- es el que otorga 
el regalo y es Él mismo el que lo protege. 243 Y nuestros Sabios hicieron muchas otras 
interpretaciones midráshicas [alegóricas] sobre este pasaje en el midrash Sifri. w 

25. VJS ’n *IN> / EL ETERNO HARÁ QUE SU SEMBLANTE SE ILUMINE HACIA TI. Es decir, Él te 
mostrará un semblante sonriente, un semblante radiante. 245 

73n>l / Y TE agraciará. Esto significa: Él te concederá gracia. 246 


240. Con la letra i después de la letra a. Esta 
palabra sólo aparece otra vez en la Torá, en Shemoí 
21:5, y allí está escrita en forma defectiva [TON], 

241. Tanjumá 10. 

242. Sifrí 40. En hebreo, el concepto de nrm, 
“bendición", implica la abundancia de algo concreto 
que sea benéfico para el recipiente. Por ello, la 
mejor traducción de ncrn es, quizás, “prodigalidad” 
o “generosidad", implicando la abundancia de lo que 
se da. Aqui la abundancia de la que habla esta 
bendición se refiere específicamente a bienes 
materiales. 

243. Tanjumá 10. 

244. Sifrí 40. El midrash ahí mismo cita otras tres 
interpretaciones: 1) Rabi Natán dijo: “Te bendecirá” 
-con bienes materiales; “te protegerá” -en tu 
cuerpo. 2) Rabí Itzjak dijo: “Te protegerá” -de la 


Mala Inclinación. 3) Otra explicación: “Te 
protegerá” -para que otros no te dominen. 

245. Sifrí 41. Un comentarista ve aquí una alusión 
al hecho de que incluso después de haber hecho el 
Becerro de Oro, durante los cuarenta años que 
permanecieron en el desierto, Dios no se enojó 
contra ellos. No sólo eso sino que justo después de 
ese pecado les ordenó construir el Tabernáculo 
[mishkán] (Beer baSadé). Por otra parte, ahí mismo 
el midrash cita la opinión de Rabí Natán, en el 
sentido de que el que Dios ilumine Su semblante 
hacia Israel significa “la luz de la Presencia Divina”. 

246. Sifrí 41. Ahi mismo, el midrash explica de dos 
modos esta actitud divina de conceder “gracia” a 
Israel: primero, que Dios concederá sus peticiones; 
segundo, que le concederá gracia en la opinión de 
los demás seres humanos. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

26. ipSx V33 'n KW> / el ETERNO alzará su SEMBLANTE HACIA TI. Es decir, subyugará Su ira. 247 

27. >a\y un / ELLOS impondrán mi nombre. Esto quiere decir que los kohanim bendecirán a 

los israelitas con el Nombre Inefable. 248 

0313N ’JNi / Y YO LOS bendeciré. A los miembros del pueblo de Israel, y Yo daré Mi 
consentimiento a las palabras pronunciadas por los kohanim. 249 Según otra explicación, la frase “y 
Yo los bendeciré” se refiere a los kohanim mismos. 250 

7 

1. nva niira ava >n»t /y sucedió, en el día que moshé terminó. El verbo roba está escrito nlo. 251 


'12-by 'ntirm intsn o d :ühv 
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247. Dios se comporta hacia Sus creaturas de dos 
modos: siguiendo la justicia estricta [midat hadín ] o 
yendo más allá de lo que marca la ley [lifnim 
mishurat hadín], incluso cuando los seres humanos 
no lo merezcan. “Subyugar la ira” implica reprimir 
el atributo de justicia y actuar hacia los seres 
humanos con misericordia (Beer baSadé ). 

248. Sifrí 43. El “Nombre Inefable” se refiere al 
Tetragrama o Nombre divino de cuatro letras [mn>], 
el cual por reverencia a su alta santidad suele 
abreviarse 'n en hebreo. Este Nombre representa el 
atributo de Misericordia, mientras que el nombre 
tnribN denota al atributo de Justicia. En esta 
traducción se ha vertido el Nombre ’n por “el 
Eterno” porque esta palabra en sí misma expresa la 
idea de eternidad, ya que está compuesta por la 
conjunción de los tres tiempos del verbo Ser: mn, 
“era”, ntn, “es”, y ¡vn?, “será”. (La vocalización que 


aparece en el texto hebreo no indica la forma en que 
se pronuncia, pues este Nombre es impronunciable). 
Por su parte, el nombre divino tnnbN, que expresa 
la idea de autoridad y juicio y que, por ello mismo, 
también podría ser traducido con cierta exactitud 
como “Juez supremo”, ha sido vertido por “Dios” 
(siguiendo la traducción tradicional de este término 
al español). 

249. Julín 49. 

250. Sifrí 39. 

251. Es decir, sin la letra i después de la letra b. Al 
parecer, en el rollo de la Torá [séfer tora] que Rashí 
poseía esta palabra carecía de la t. En todas las 
ediciones actuales, sin embargo, esta palabra 
aparece en forma completa, mba. Los comentaristas 
han dado diversas respuestas a esta discrepancia. 
Algunos confirman que, en efecto, el séfer torá de 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

Esto alude al hecho de que el día de la erección del Tabernáculo [mishkán] Israel era como una 
novia [nSs] que entra el palio nupcial. 252 


míitt Jiib? / que MOSHÉ TERMINÓ. En realidad, Betzalel, Aholiab y todos los sabios de corazón 
hicieron el Tabernáculo. 253 A pesar de ello la Escritura atribuye la obra a Moshé debido a que 
él se había dedicado en cuerpo y alma a ella, comprobando que el diseño de cada artículo era 
tal como le había sido mostrado en el Monte Sinai, 254 instruyendo a los artesanos cómo debía ser 
hecho, sin equivocarse ni en el diseño de un sólo artículo. Y de modo similar hallamos en el caso 
del rey David: puesto que él se había dedicado en cuerpo y alma a la construcción del Templo 
[bet hamikdash] en Yerushaláim, la Escritura le atribuye la obra, como se declara: “Recuerda, oh 
Eterno, a David, y toda su aflicción; lo que juró al Eterno...” 255 Por esta razón, el Templo es 
llamado en su nombre, 256 como se declara: “Mira tu casa, David...” 257 


o’prp nfa o^a /en el día que moshé terminó de erigir. Pero no se declara “en el día 
que erigió”. Ello enseña que en cada uno de los siete días de inauguración [miluim] del 
Tabernáculo, Moshé montaba el Tabernáculo y lo desmantelaba, y en ese día [el último] lo montó 
pero no lo desmanteló. Por esta razón aquí el versículo declara “el día que Moshé terminó de 
erigir”, queriendo decir que en ese día terminaron las varias erecciones del Tabernáculo. 258 Y ese 


Rashí difería del nuestro en ciertos casos. Otros 
explican las palabras de Rashí en el sentido de que 
su intención era explicar por qué está escrito nib? en 
infinitivo en vez de nb’?, “terminó” (Gur Aryé). Un 
extenso análisis de esta problemática se halla en 
Minjat Shai. 

252. Tanjumá 20. 

253. En Shemot 36:1, la Torá dice: “Betzalel y 
Aholiab, y todo varón sabio de corazón a quien el 
Eterno otorgó sabiduría y raciocinio para saber hacer 
toda la tarea de la labor del Santuario, llevarán a 
cabo todo lo que el Eterno ha ordenado.” 

254. Conforme a lo que Dios dijo a Moshé en 
Shemot 25:40: “Mira y hazlo [el Tabernáculo] 
conforme a su diseño que se te muestra en la 
montaña.” 

255. Tehilim 132:1-2. Ahí mismo, en los vv. 3-5, 
David declara: “No entraré en la tienda de mi casa 


ni subiré a mi lecho tendido; no dejaré que mis ojos 
duerman ni soñolencia a mis párpados, sino hasta 
que halle un lugar para el Eterno, una morada para 
el Poderoso de Yaacob.” Ése fue el juramento que 
hizo. 

256. Tanjumá 13. 

257. Melajim I, 12:16. Aunque la “Casa” era el 
Templo dedicado a Dios, en ese versículo la 
Escritura la llama “tu casa, David” porque él se 
había esforzado en cuerpo y alma para hacer que se 
construyera. 

258. La frase tppnb troto nib? ova, “el día que 
Moshé terminó de erigir” implica que el día en que 
comenzó a erigir el Tabernáculo no fue el mismo en 
que lo terminó de erigir, sino que ese proceso duró 
varios días. Sin embargo, no sucedió así, ya que fue 
erigido en un solo día, el 1 de Nisán, como se 
declara en Shemot 40:2 y 40:17. Por lo mismo, si 
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día fue Rosh Jódesh Nisán. 259 En el segundo día de Nisán se quemó la Vaca Bermeja; 260 el tercer 
día se roció por primera vez a los leviim con las cenizas mezcladas con agua de la Vaca Bermeja; 
y en el séptimo día se rasuraron el cuerpo y quedaron listos para asumir sus funciones. 261 

2. júsian >toíi3 an / ellos son los líderes de las tribus. Que eran los oficiales nombrados 
sobre los israelitas en Mitzráim y que fueron golpeados a causa de ellos, 262 como se declara: 
“Y los oficiales de los Hijos de Israel que los capataces del Faraón habían nombrado sobre 
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aquí la Torá sólo quisiese informar lo que ocurrió el 
día en que fue erigido, lo lógico es que dijera cma 
tppn, “en el día que erigió”. Al decir rnpn nib? or>a 
D’pnb sugiere que fue erigido y desmantelado varias 
veces (Mosquil leDavid). 

259. Es decir, el primer día del mes de Nisán 
(novilunio o día en que la luna comienza a crecer). 
Esto ya lo había explicado Rashí en Vayikrá 9:1, s.v. 

Di ’5 ’íti, donde señala que el Tabernáculo 
fue erigido el día octavo que siguió a los siete días 
de iniciación [ miluim ] de Aharón y de sus hijos en 
la kehuná [sacerdocio]. Ese día fue el l de Nisán 
[Rosh Jódesh], Durante los siete días que duró la 
iniciación de Aharón y de sus hijos, Moshé ofició 
como kohén. Él fue el que realizó el servicio de 
ofrendas especiales para la iniciación, mientras 
Aharón y sus hijos permanecían a la entrada de la 
Tienda de la Cita [ohe! moed], En cada uno de estos 
siete días, Moshé erigía el Tabernáculo, ofrecía las 
ofrendas y, al terminar, lo desmantelaba. La 
inauguración comenzó el 23 de Adar y concluyó 
siete días más tarde. En el octavo día, que era Rosh 
Jódesh Nisán, Aharón y sus hijos fueron investidos 
como kohanim y, a partir de entonces, sólo a ellos 
les incumbió la realización del servicio de ofrendas. 


260. Cuando una persona se contamina con 
impureza [turna] causada por un cadáver, debe 
rociar su cuerpo con agua mezclada con cenizas de 
la Vaca Bermeja [pará adumá ], único medio de 
quitarse esa impureza, como la Torá estipula en los 
w. 19:14-20. Los leviim fueron rociados con esta 
agua como parte de su proceso de purificación para 
ingresar al servicio del Tabernáculo. 

261. Sifrí 44. Para quitar la impureza causada por 
un cadáver, es necesario que la persona contaminada 
sea rociada dos veces con el agua que contiene las 
cenizas de la Vaca Bermeja, en el tercero y séptimo 
día después de haberse contaminado. Además, en el 
séptimo dia un leví contaminado debía rasurar todo 
su cuerpo, como se indica en el v. 8:7. 

262. AI principio de este mismo versículo la Torá 
dice que estos hombres eran “líderes de Israel”, por 
lo que sería superfluo que reiterara que eran “los 
líderes de las tribus”. Por esta razón, Rashí explica 
que cuando la Torá los designa como tales lo que 
hace es enfatizar que estos líderes eran los mismos 
que anteriormente habían sido los líderes del pueblo 
en Mitzráim que habían sufrido por los israelitas 
(Mosquil leDavid). 
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ellos fueron golpeados, etc.” 263 

onppn b¡> onayn on / ellos son los que se paraban en los cómputos. Es decir, los que se 
pararon junto con Moshé y Aharón cuando hicieron el censo de Israel, como se declara: “Y con 
ustedes [Moshé y Aharón] estará...” 264 - 265 

3. as JiPA)> vy /seis carretas cubiertas. La palabra as sólo puede significar “cubiertas”. Y de 
igual modo vemos esta palabra en la frase: “...y en carretas cubiertas [o’asa] y en muías.” 266 Las 
carretas cubiertas mismas también son llamadas o»as. 267 {Y hay quienes interpretan la palabra 
as en el mismo sentido que tiene el término ’asn en la expresión: “El hermoso [>asn] Israel.” 268 
Según esto, estas carretas fueran llamadas 2 % porque eran hermosas.} 269 


i iDHpBri-^y DHD'yn 
TTtiV DÉnp'DN 

i&myfo a* rb& 

jt * r* c t j : • 


263. Shemot 5:14; Sifrí 45. 

264. Supra , v. 1:4. Ese versículo habla de designar 
a los líderes de las tribus para que asistieran a 
Moshé y Aharón en el censo. El versículo completo 
dice: “Y con ustedes estará un varón de cada tribu, 
un varón jefe de su casa paterna será.” Y a partir del 
v. 1:5, la Torá prosigue: “Y estos son los nombres 
de los varones que se pararán con ustedes: de 
Reubén, Elitzur hijo de Shedeur; de Shimón, 
Shelumiel hijo de Tzurishadai, etc.” 

265. Los hechos narrados en este capítulo 
ocurrieron el 1 de Nisán, como Rashí mismo indicó 
en el v. 7:1, s.v. tvpnb irán niba Di’?. Ahora bien, 
el censo al que Rashí alude aquí solamente ocurrió 
un mes después, el 1 de Iyar, como la Torá indica al 
principio del libro (vv. 1:1-2): “El Eterno habló a 
Moshé en el desierto de Sinai... en el primer [día] 
del segundo mes del segundo afio después de su 
salida de la tierra de Mitzráim, para decir: Hagan el 
censo de toda la asamblea de Israel...” Por lo tanto, 
parece incongruente que Rashí diga aquí que cuando 
la Torá dice de estos líderes que “se paraban en los 
cómputos” se está refiriendo a un censo que ocurrió 


un mes después. Algunos comentaristas sostienen 
que la frase tvnpan by tvtp'yn t>n tiene un sentido 
futuro: “Ellos son los que [eventualmente] se 
pararían en los cómputos” ( Mizrají y Najalat 
Yaacob). Sin embargo, también se puede afirmar 
que Rashí no sólo se refiere a este cómputo en 
particular, sino también a los anteriores (en 
Mitzráim y al donar para el Tabernáculo). Por lo 
tanto, la frase hay que entenderla en el sentido de 
que eran “los que solían pararse en los cómputos” 
{Beer baSadé). 

266. Yeshayahu 66:20. 

267. Sifrí 45. Sin necesidad de agregar la palabra 
“carretas”. En este versículo, la palabra rópy 
significa “carretas”. Por lo tanto, as parece ser un 
adjetivo que significa que esas carretas estaban 
cubiertas. Sin embargo, en Yeshayahu 66:20 aparece 
la palabra O’aaai sola. Esto posiblemente implique 
que, en sí misma, la palabra tvas signifique 
“carretas cubiertas”. 

268. Shemuel II, 1:19. 

269. El comentario entre corchetes no aparece en la 
primera edición de Rashí. 
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lapan pa? ütiík tanpn / las acercaron delante del santuario. Pues Moshé no recibió estos 
donativos de manos de ellos hasta que se le dijo que lo hiciera de la boca misma del 
Omnipresente. 270 Con respecto a los donativos, Rabí Natán dijo: “¿Qué impulsó a 271 los líderes 
para contribuir en este caso antes que los demás israelitas, siendo que en la obra de construcción 
del Tabernáculo no contribuyeron primero ? 272 En realidad, en aquel caso así se dijeron los 
líderes: “Que la comunidad contribuya lo que hayan de contribuir, y lo que falte para la 
construcción del Tabernáculo nosotros lo completaremos.” Cuando vieron que la comunidad 
había completado todo lo necesario, como se declara: “Y la labor les había sido suficiente para 
todo el trabajo, y para que sobrara”, 273 se dijeron: “¿Y ahora, qué nos queda por hacer?” Entonces 
lo único que les quedó por hacer fue “trajeron piedras de ónix y piedras de engaste para el Efod 
y para el Pectoral ”. 274 Por esta razón en este caso hicieron sus contribuciones en primer 
lugar . 275 


270. Como se indica en el siguiente versículo. 
Rashí explica esto porque al principio del 
versículo la Torá dice que ellos “trajeron sus 
ofrendas delante del Eterno..y, frase que por sí 
sola ya indica que las trajeron “delante del 
Santuario”. La reiteración implica que 
inicialmente las llevaron ahí, pero fueron 
rechazadas hasta que de nuevo las acercaron 
delante del Santuario (Sifté Jajamim). 

271. Literalmente, “¿Qué vieron?” 

272. En Shemot 35:21-29, la Torá enumera a todos 


los contribuyentes para la construcción del 
Tabernáculo. Los líderes son mencionados al último, 
implicando que trajeron su contribución también al 
final. 

273. Shemot 36:7. 

274. Shemot 35:27. El versículo completo dice: 
“Los líderes trajeron las piedras de ónix y piedras de 
engaste para el Efod y para el Pectoral; las especias 
y el aceite para el alumbrado, para el aceite de la 
unción y para el incienso de especias.” 

275. Sifrí 45. 
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carretas y los toros y los entregó a los 
leviim. 7 Dos carretas y cuatro toros 
entregó a los hijos de Guereshón, 
conforme a su trabajo. 8 7 cuatro 
carretas y ocho toros entregó a los hijos 
de Merarí, conforme a su trabajo, bajo 
la autoridad de Itamar, hijo de Aharón 
el kohén. 9 Pero a los hijos de Kehat no 
les dio; puesto que el trabajo de 
santidad les incumbía, sobre el hombro 
portaban. 10 Los líderes trajeron 
ofrendas para la dedicación del Altar en 
el día que' fue ungido, y los líderes 
acercaron sus ofrendas delante del 
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7. 01)71}) >39 /CONFORME A SU TRABAJO. Pues la carga de los hijos de Guereshón era más liviana 
que la de los hijos de Merarí, ya que éstos cargaban los maderos, los pilares y las basas del 

Tabernáculo. 276 


9. nn>>}) «nrpn rniy >p /ya que el trabajo de santidad les incumbía. Es decir, la carga de los 
objetos más sagrados: el Arca, la Mesa, etc. Por eso es que “sobre el hombro portaban ”. 277 

10. natpn rtpin íin ü>>oy3n iinpn / los líderes trajeron iofrendas] para la dedicación del 
ALTAR. Después de que contribuyeron con las carretas y los toros para transportar el 
Tabernáculo, sus corazones los impulsaron a contribuir ofrendas voluntarias para el Altar, a fin 
de dedicarlo . 278 


276. Rashí comenta esto para explicar la 

disparidad entre lo que recibió el clan de 

Guereshón y lo que recibió el clan de Merarí. 
El de Guereshón únicamente recibió dos 
carretas y cuatro toros, mientras que el de 

Merarí recibió el doble: cuatro carretas y ocho 
toros. El cargo del clan de Guereshón es 

reseñado en los vv. 3:25-26; el del clan de 


Merarí en los vv. 3:36-37. 

277. Es decir, como los objetos que les 
correspondía cargar eran más sagrados, no los 
transportaban en carretas, sino sobre el hombro. 

278. Sifrí 47. Esto explica por qué esta contribución 
es reseñada como algo independiente de la primera 
contribución de carretas y toros: se debió a un 
segundo impulso de donar. 
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Altar. 

11 El Eterno habló a Moshé: “Un 
líder por cada día traerá su ofrenda 
para la inauguración del Altar. ” 
12 El que ofreció su ofrenda en el 
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natari > 30 ? 03375 íin ox>^?n i3>7p»i / y los líderes acercaron sus ofrendas delante del 
altar. Porque Moshé no las aceptó de sus manos sino hasta que se le dijo que lo hiciera de la 
boca del Todopoderoso . 279 

11. natan naso? 05375 jik ia>7p> /traerá su ofrenda para la inauguración del altar. Pero 
Moshé todavía no sabía cómo debían ser ofrecidas las ofrendas de los líderes: si siguiendo el orden 
de nacimiento de los hijos de Yaacob que dieron su nombre a las tribus 280 o según el orden que las 
tribus ocupaban durante los viajes en el desierto, 281 hasta que se le dijo el orden a seguir de boca 
del Santo —bendito es—: “Ofrecerán sus ofrendas siguiendo el orden que las tribus ocupaban durante 
los viajes , 282 cada hombre en su día .” 283 


279. Sifrí 47. Aquí Rashí explica dos cosas. 
Primero, como este donativo de los líderes era para 
la dedicación del Altar, era innecesario que la 
Torá dijese que lo trajeron “delante del Altar”, a 
menos que se asuma que la Torá lo reiteró para 
sugerir que inicialmente lo llevaron ahí, pero fue 
rechazado hasta que Moshé lo aceptó. Segundo, en 
el versículo siguiente Dios dice a Moshé que un 
líder por día “traerá su ofrenda para la 
inauguración del Altar”, lo que podría implicar que 
si no fuera porque Dios se lo dijo, Moshé no lo 
hubiera aceptado ( Mizrají ). Rashí comenta algo 
similar en el v. 7:3, s.v. layan >33? tmiN «> 757 . 
Ver también la nota 270. 

280. En cuyo caso el líder de la tribu de Reubén, en 
tanto que primogénito, debía ofrecer primero. Según 
sus nacimientos, el orden de las tribus es: 1) 
Reubén; 2) Shimón; 3) Yehudá; 4) Dan; 5) Naftalí; 
6) Gad; 7) Asher; 8) Isajar; 9) Zebulún; Yosef, 
dividido en dos tribus: 10) Efraim y 11) Menashé; 


12) Binyamín. Ver al respecto, Bereshit 29:31-30:24 
y 35:16-19. 

281. En cuyo caso el primero sería el líder de la 
tribu de Yehudá. Según la distribución que tenían en 
los viajes, el orden sería: 1) Yehudá; 2) Isajar; 3) 
Zebulún; 4) Reubén; 5) Shimón; 6) Gad; 7) Efraim; 
8) Menashé; 9) Binyamín; 10) Dan; 11) Asher; 12) 
Naftalí. Ver supra, cap. 2. 

282. Es decir, comenzará Najshón hijo de 
Aminadab, líder de la tribu de Yehudá, en vez de 
comenzar por Elitzur hijo de Shedeur, líder de la 
tribu de Reubén. 

283. Sifrí 47. Aquí parece haber una incongruencia. 
La distribución que debían tener en los viajes Dios 
la enunció el 1 de Iyar, como se indica en los w. 
1:1 y 2:2, y aquí el versículo habla de lo ocurrido un 
mes antes, el 1 de Nisán. En realidad, como Rashí 
mismo afirmó en el v. 2:2, s.v. Tirito, el orden que 
debían seguir constituía una tradición transmitida 
desde la época de Yaacob (Gur Aryé). 
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primer día fue Najshón hijo de 
Aminadab, de la tribu de Yehudá. 13 Y su 

ofrenda fue: una jofaina de plata cuyo 
peso era de ciento treinta [siclos], una 
escudilla de plata de setenta siclos según 
el siclo sagrado, ambas llenas de sémola 
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12. 1iv¿>Ofi oi*a / EN EL PRIMER DÍA. Ese mismo día recibió diez coronas: 284 era el mismo día que 
el primer día en la Obra de la Creación; el primer día en que los líderes ofrecieron sus ofrendas, 
etc., como se declara en el midrash Séder Olam . 285 

n*pn> npa? / de la tribu de yehudá. La Escritura traza su genealogía según su tribu. Sin 
embargo, con ello no quiere implicar que Najshón recolectó su donación de entre los miembros de 
su tribu y la ofreció. ¿O quizas no es así, sino que el versículo dice que pertenecía a “la tribu de 
Yehudá” porque en realidad recolectó su donación de su tribu y la trajo? 286 Para indicar que no 
es así, el versículo enfatiza: “Esta es la ofrenda de Najshón,” 287 implicando así que de lo suyo 
trajo su donación. 288 


284. Es decir, fue distinguido de diez modos 
diferentes. Rashí explica esto porque el versículo no 
dice “Najshón hijo de Aminadab fue el primero en 
ofrecer su ofrenda”, sino “El que ofreció su ofrenda 
en el primer día fue Najshón hijo de Aminadab...”, 
implicando así una distinción especial de este 
primer día ( Gur Aryé). 

285. Séder Olam cap. 7. Las “diez coronas” que 
recibió el día de Rosh Jódesh Nisán se refieren a 
diez acontecimientos de primordial importancia que 
ocurrieron en ese día. Son los siguientes: 1) el 
primer día de la creación del mundo; 2) el primer 
día de las ofrendas ofrecidas por los líderes para la 
inauguración del Altar; 3) el primer día de Aharón 
y sus hijos en el puesto de kohanim; 4) el primer día 
de servicio normal del Altar; 5) el primer día en que 
cayó fuego del Cielo sobre el Altar; 6) el primer día 
en que se aplicó la orden de que las ofrendas sólo 
fueran consumidas en el área del Tabernáculo; 7) el 
primer día en que se aplicó la prohibición de ofrecer 


ofrendas fuera del área de! Tabernáculo; 8) el primer 
día del primer mes del año; 9) el primer día en que 
la Presencia Divina residió en el Tabernáculo; 10) 
el primer día en que los kohanim pronunciaron la 
Bendición de los Kohanim [birkat kohanim ]. Rashí 
hace un comentario similar en Vayikrá 9:1, í.v. »nn 
’PPf T) Dí» 3 . 

286. El prefijo preposicional b en la frase nppb 
rmrn puede tener dos significados: “de” o “por”. En 
el primer caso, la Torá simplemente indica a qué 
tribu pertenecía: ‘Najshón hijo de Aminadab, de la 
tribu de Yehudá.” En el segundo caso, la frase 
estaría diciendo que trajo su ofrenda “por la tribu de 
Yehudá”, de lo cual se implicaría que Najshór. 
meramente actuó como agente de su tribu y que la 
ofrenda misma fue recolectada entre la tribu. Rashí 
enfatiza que la primera explicación es la correcta 
(Baer Heteb). 

287. Infra, v. 7:17. 

288. Sifrí 48. 
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revuelta en aceite, para la oblación; 
u un cucharón de diez [siclos] de 
oro, lleno de sahumerio; 15 un 
novillo, un carnero y un cordero de 
un año para ofrenda de ascensión; 
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13. Dio o’Xbp oivjtp / AMBAS llenas de SÉMOLA. Para la oblación voluntaria. 289 

14. api rn\yj> / DIEZ [SICLOS] DE ORO. Esta frase debe ser entendida tal como la traduce el 
Targum: 290 el cucharón tenía el peso de diez siclos 291 del Santuario. 292 

jvvvp Ttv.'pn /LLENO DE SAHUMERIO. En ningún lugar de la Torá hallamos prescrito sahumerio de 
especias para un individuo solo, ni tampoco que pueda ser ofrecido sobre el Altar exterior, 293 
excepto en este caso. Esta ofrenda de sahumerio de los líderes era una prescripción del momento 
que no volvería a repetirse. 294 

15. ims na /un novillo. Que sea especial 295 en su manada. 296 
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289. Sifrí 49. En hebreo, minjat nedabá. La harina 
que los líderes ofrecieron en los recipientes (la 
jofaina y la escudilla) tenía como propósito servir de 
oblación voluntaria [ver Vayikrá 2:1] y como 
oblación de las libaciones que acompañan a las 
ofrendas animales (personales y comunitarias). La 
prueba de ello es que para las oblaciones de las 
libaciones era necesario mucha más harina de la que 
podía caber en esos recipientes. Otra prueba más lo 
constituye el hecho de que aquí la Torá no menciona 
en absoluto a las libaciones de vino ( Mizrají ; Gur 
Arye). 

290. El Targum traduce la frase ant rrrói» nnis q? 
por un cucharón cuyo peso es de diez selaim 
[siclos], de oro. 

291. En términos modernos, un sido [shékeí] de 
plata equivale a 17 grs. 

292. La frase anr rnbl> nnN q? es ambigua. Se 
podría entender en el sentido de “un cucharón cuyo 
peso era [igual a] diez [siclos] de oro”, lo cual 
podría implicar que el cucharón mismo era de otro 


metal. Para indicar que no es así, Rashí enfatiza que 
aquí la palabra ant, “de oro”, modifica a qa, 
“cucharón” y no a la palabra rnby, “diez” (Beer 
Itzjak). Sobre el sido del Santuario, que era de plata, 
ver Shemot 30:13. 

293. A diferencia del Altar interior de oro, donde 
normalmente se ofrecía el sahumerio. Ver al 
respecto, Shemot 30:1-10. 

294. Menajot 50a. 

295. En hebreo *tnw?, palabra derivada de nntt, 
“un”. 

296. Sifrí 50. El orden normal que la frase debería 
tener es inn opa ta *is, como en el v. 29:8. El orden 
apa ia tm 13 implica que la palabra Tm 
directamente modifica a 13. Por tal razón, *mN 13 no 
sólo quiere decir “un novillo”, sino que además 
sugiere que el animal debe ser tiwn, “especial”. Es 
como si la frase dijera tnvp 13 (Gur Arye). Según 
el midrash, esta característica también se aplicaba al 
camero, del cual el versículo también dice que era 
tnN. 
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16 un macho cabrío para ofrenda de 
pecado; 11 y para el sacrificio de la 
ofrenda de paz, dos bovinos, cinco 
carneros, cinco chivos y cinco corderos 
de un año. Esta es la ofrenda de Najshón 
hijo de Aminadab. 

18 En el segundo día ofrendó Netanel 
hijo de Tzuar, líder de Isajar. 19 Él 
ofreció su ofrenda: Una jofaina de 
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16. íiNpní» 7iw o>T¥ *i’VV / UN MACHO CABRÍO EN ofrenda DE PECADO. A fin de hacer expiación 
por la impureza causada por una sepultura en las profundidades del suelo, 297 cuya impureza no 
era segura sino dudosa. 298 

18-19. i3|nj7 tin a*ipn ...njps ia >njti? anpri / ofrendó netanel hijo de tzúar... él ofreció su 
ofrenda. ¿Qué quiere enseñar la Tora al utilizar el verbo anpp respecto a la tribu de Isajar, 
lo que no fue enunciado respecto a las demás tribus? Lo utiliza específicamente porque vino la 
tribu de Reubén y reclamó, diciendo: “Bastante es que mi hermano Yehudá haya tenido 
precedencia sobre mí, como para que también se me adelante Isajar; yo ofreceré mi ofrenda 
después de él [Yehudá].” 299 Moshé le dijo: “De la boca del Todopoderoso se me dijo que las 
tribus ofrecerán sus ofrendas según el orden que ocupan en los viajes, según sus estandartes.” 
Por esta razón, la Torá enuncia la frase “ofreció [a'ipn] su ofrenda”, 300 faltándole a este verbo 
la letra yod [>] después de la letra i, 301 palabra que, en su forma escrita, puede ser entendida como 


297. Una “sepultura en las profundidades” es 
aquella cuya existencia es desconocida y encima de 
la cual se asume que la gente pasó, contaminándose 
inadvertidamente. Como no se sabe a ciencia cierta 
si la gente de hecho se contaminó o no, la impureza 
causada por ella es definida como “impureza 
dudosa”. Dicha impureza requiere de expiación 
mediante una ofrenda de pecado. Una impureza 
indudable, sin embargo, no requiere de expiación 


cuando se trata de una ofrenda comunitaria. 

298. Sifrí 51. 

299. Reubén era el primogénito de Yaacob. Ver 
más arriba las notas 280-281. 

300. En el v. 19. 

301. La forma usual de escribir este verbo sería 
nnpn y no :npn, como aparece en el v. 19. 
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appn, en sentido imperativo, implicando así que por mandato del Todopoderoso se le ordenó: 
“¡Ofrece [anpíi] en el orden que se te indica!” 302 Por otra parte, ¿por qué este mismo verbo es 
enunciado dos veces, la primera como anpn y la segunda como 3ppri? La respuesta es que debido 
a dos cosas la tribu de Isajar se hizo digna de ofrecer en segundo lugar de las tribus: la primera, 
que eran conocedores de la Torá, como se declara: “Y de los descendientes de Isajar, 
conocedores de discernimiento para las temporadas.” 303 La segunda, que fueron ellos los que 
aconsejaron a los líderes contribuir voluntariamente estas ofrendas. 304 Y en la obra de Rabí 
Moshé Hadarshán 305 hallé el siguiente comentario: “Rabí Pinejás ben Yair dijo: Fue Netanel hijo 
de Tzúar quien les dio este consejo.” 306 

qp3 ívy> p /jofaina DE plata. El valor numérico de las letras de estas dos palabras según el método 
interpretativo llamado guematriá 307 es 930, el cual se corresponde con el número de años del Adam, 
el primer hombre. 308 

n'fpVP nKpi D’\y>\y / CUYO PESO ERA de ciento TREINTA. Este número es una alusión al hecho de 


302. El texto original de la Torá carece de vocales. 
La pronunciación es determinada por la masorá, la 
tradición inmemorial que indica qué vocalización 
debe tener cada palabra. En este caso, el verbo 
“ofrendó” es escrito en forma completa en el v. 18 
[anpn]. Sin embargo, idéntico verbo es enunciado 
con respecto a Netanel hijo de Tzúar en el v. 19, 
sólo que escrito en forma defectiva [mpn]. Escrito 
de este modo, la palabra puede ser leída como un 
imperativo: n*ipn, “¡Ofrece!” 

303. Dibré haYamim I, 12:33. La frase quiere decir 
que dominaban el conocimiento de las complicadas 
leyes de intercalación de los años, que regulan 
cuándo hay que agregar un mes adicional al año para 
que el calendario lunar no se desfase con respecto al 
calendario solar. 

304. Sifrí 7:52. 

305. Rabí Moshé Hadarshán [“el Expositor”] fue un 
destacado sabio que vivió en el sur de Francia en el 
siglo XI. e.c., cuyas interpretaciones Rashí cita con 


relativa frecuencia. 

306. Bemidbar Rabá 13:16. Es decir, fue 
específicamente Netanel hijo de Tzúar el que dio el 
consejo, pero no toda su tribu. Rashí prosigue el 
comentario de Rabí Moshé Hadarshán hasta el v. 23, 
para explicar el significado simbólico de las 
ofrendas de los líderes. 

307. Guematriá es el nombre que se da a un método 
de interpretación de la Torá mediante el cual se 
considera el valor numérico total que tiene un 
determinado vocablo y se lo analiza o compara con 
el valor numérico de otro vocablo para así inferir 
una nueva idea no explicitada en el texto. En 
hebreo, cada letra tiene un valor numérico fijo. 

308. Adam vivió 930 años, como se indica en 
Bereshit 5:5: “Todos los días que Adam vivió fueron 
novecientos treinta años; y murió.” El desglose del 
valor numérico de las palabras rnyp es el 
siguiente: p=100, 9=70, n=200, n=400: n=20, P=60 
y 'pSO. 




7:19 — \5>:t 


nud nims — -mm /106 


: i 

[sidos], una escudilla de plata ^03 "tníK p"]íft 

- ONKELÓS - : - 

9031 in «piro nppno ron 

-RASHÍ- 


tD*tip binan rm rnrnv) dju» oní)j) 
vm 'ivn bxn >n\£n>«i\£> ios ,vjvnbin 

t t t s v ■:-“••• : t : 

*imi ,^f;»ób .niv) anúyi n^o 

Pifo na?o Kbi ,ips inN pim 

*ioit» .m^ps ionív) ios ,*rnN <ips 

nisso^p ton b[¡ ni»ym *)N 


o^'byii dko ís ,olipn ovpb niiPin 
o fyby niisf ->n’i np^iv) ,n>n mv) 
rmyíoa) 'tai irwrn ibi»i niv) n^pi 
vipn Nnopoa .<jw wx pvm :a*n 
i>Pi>nv) rf) dv> by> tiíko 

o vi i?)?*) ,nw niKp \ypn 32 ymbin 


- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

que cuando Adam erigió descendencia para el mantenimiento del mundo 309 tenía ciento treinta 
años de edad, como se declara: “Adam vivió ciento treinta años y engendró un hijo a su 
semejanza.” 310 

í )t?3 *nw ¡rita / una escudilla de plata. El valor numérico, la guematriá, de estas tres palabras es 
520. 311 Ello constituye una alusión a Nóaj, quien erigió descendencia para el mundo 312 cuando 
tenía 500 años de edad; 313 y también alude a los 20 años que transcurrieron desde que fue 
promulgado el decreto de exterminación de la humanidad, 314 antes de que naciera su progenie, 
como expliqué en el contexto del versículo: “...por lo que sus días serán [del ser humano] ciento 
veinte años.” 315 Por esta razón esta frase en hebreo es enunciada en el siguiente ordemTfiN pita 
<)a| 316 en vez de ser enunciada así: *riw qpa pita, 317 como se enunció con respecto a la n*y>p, 
“jofaina”, con ello informando que las letras del numeral *rpí« también forman parte del valor 
numérico total. 318 


309. Puesto que sus dos primeros hijos, Káin y 
Hébel no dejaron descendencia que perdurase: por 
una parte, Káin mató a Hébel sin que éste hubiera 
tenido hijos; por otra, la descendencia de Káin 
pereció en el Diluvio. Ver al respecto Bereshit 4:8. 

310. Bereshit 5:3; Bemidbar Rabá 14:12. Ese 
versículo habla de Shet, tercer hijo de Adam, del 
cual descendió toda la humanidad. El versículo 
completo dice: “Adam vivió ciento treinta años y 
engendró [un hijo] a su semejanza, conforme a su 
imagen; y llamó su nombre Shet.” 

311. El desglose del valor numérico de las palabras 
*103 tn¡s ppra es el siguiente: »=40, t=7, 1=200, 
p=100; N=l, n=8,1=4; d= 20, O=60 y 3=80. 

312. Puesto que todos los demás seres humanos 
murieron en el Diluvio. 

313. Ver Bereshit 5:32. El versículo completo dice: 
“Cuando Nóaj tenía quinientos años de edad, Nóaj 
engendró a Shem, a Jam, y a Yéfet.” 


314. Por lo tanto, la suma total de ambos hechos es 
de 520 años, número equivalente a la guematriá de 
las palabras qos inn pito. 

315. Ver Rashí a Bereshit 6:3, s.v. ’in v>)p> vnj. Ahí 
explica que Dios tuvo paciencia a la humanidad 
durante 120 años antes de destruirla mediante el 
Diluvio. Estos 120 años abarcan los 100 que 
transcurrieron desde el nacimiento de Yéfet, hijo de 
Nóaj, más 20 adicionales que transcurrieron desde 
que promulgó el decreto hasta que nació Yéfet. 

316. Insertando el numeral inN, “uno”, en medio de 
la frase. 

317. Con el numeral tm, “uno” al final de la frase. 

318. Bemidbar Rabá 14:12. En la frase qro rnpp, 
cuyo valor numérico es 930, no se incluyó el valor 
numérico del numeral nm, “una”, ya que este 
numeral en realidad no forma parte de la frase. Sin 
embargo, en este caso el numeral inK está insertado 
en medio de la frase [tp| tres piro], lo cual sugiere 
que sí hay que incluirlo. 
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de setenta sidos según el sido 
sagrado, ambas llenas de sémola 
revuelta en aceite, para la oblación; 
20 un cucharón de diez [sidos] de 
oro, lleno de sahumerio; 21 un novillo, 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

Ppv t3»)?av / SETENTA SICLOS. Este número se corresponde con las setenta naciones primarias que 
surgieron de sus hijos [de Nóaj]. 319 

20. nnK ia/UN cucharón. Esto se corresponde con la Torá, 320 la cual fue entregada, por decirlo 
así, de la mano misma del Santo —bendito es. 321 

ant íniyj> / diez [SICLOS] DE ORO. Este número se corresponde con los Diez Mandamientos. 322 

I vúíp nnb» / llena de sahumerio. El valor numérico, la guematriá , de la palabra ívúíp es 613, 
que se corresponde con los 613 mandamientos de la Torá, siempre y cuando se cambie la letra p 
por la letra 7, por medio del método de permutación de letras llamado At—bash , 323 según el cual la 
N, se cambia por la íi; la a por la v, la 3 por la 7 , y así sucesivamente. 324 

21. 7nN 73 / UN NOVILLO. Esto se corresponde con Abraham, 325 acerca de quien se declara: 
“Tomó un ternero tierno.” 326 


319. Nóaj tuvo setenta descendientes directos, 
enumerados en Bereshit, cap. 10. Las setenta 
naciones salieron de estos setenta descendientes. 

320. Es decir, constituye una alusión simbólica de 
la Torá. 

321. La palabra 75 , además de significar 
“cucharón”, también tiene la acepción de “palma” 
de la mano. La referencia directa a que Dios entregó 
la Torá con Su “mano” derecha se halla en Debarim 
33:2, donde el versículo dice: “...a Su diestra una 
doctrina de fuego para ellos”. 

322. Ver al respecto, Bereshit Rabá 13:16. En 
hebreo, la frase original dice aséret hadiberot, “Diez 
Enunciados”. 

323. Uno de los métodos numéricos de 
interpretación de la Torá se llama At-bash, y es 


similar a la guematriá [ver la nota 307]. La 
diferencia es que en v.ez de tomar las letras 
hebreas de una palabra tal como están escritas, 
se las permuta por sus opuestas en el alfabeto 
hebreo. Por ejemplo, la primera letra del 
alfabeto, la N, se cambia por la última letra, la 
n; la segunda letra del alfabeto, la n, se cambia 
por la penújtima, la O; la tercera letra, la 5, se 
cambia por la antepenúltima, la 7, y así 
sucesivamente. 

324. En este caso, cambiando la letra p por la 7, la 
palabra mop equivaldría numéricamente a mm, 
que suma 613: 7=4, 0=9, 7=200 y n=400. 

325. Es decir, que este novillo constituye una 
alusión simbólica a Abraham. 

326. Bereshit 18:7. 
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«7? carnero y un cordero de un año para 
ofrenda de ascensión; 22 un macho 
cabrío para ofrenda de pecado; 23 para 
el sacrificio de la ofrenda de paz, dos 
bovinos, cinco carneros, cinco chivos y 
cinco corderos de un año. Esta es la 
ofrenda de Netanel hijo de Tzuar. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

inN /un carnero. Esto se corresponde con Itzjak, en cuyo contexto se declara: “{Abraham] 
tomó el carnero...” 327 

ton Mía? / un CORDERO. Esto se corresponde con Yaacob, acerca de quien se declara: “Yaacob 
apartó los corderos.” 328 

22. ony vjto /macho cabrío. Esta ofrenda tenía como propósito hacer expiación por la venta de 
Yosef, acerca de quien se declara: “Tomaron la túnica de Yosef, degollaron un chivo y mojaron 
la túnica en la sangre.” 329 

23. o>jmí npa ototon na#) /y para la inmolación de la ofrenda de paz, dos bovinos. Esto se 
corresponde con Moshé y a Aharón, quienes implantaron la paz entre Israel y su Padre 
celestial. 330 


atoa? ...OH?)? ...o?»N / carneros... chivos... CORDEROS. Aquí se enuncian tres especies de 
animales, las cuales se corresponde con las tres partes que forman el pueblo de Israel: kohanim, 
leviim e israelitas; y también se corresponden con las tres partes que forman la Escritura: Torá, 


327. Bereshit 22:13. E! carnero del cual habla ese 
versículo era el que había de reemplazar a Itzjak 
para el sacrificio. 

328. Bereshit 30:40. 

329. Bereshit 37:31; Bemidbar Rabá 13:14. 

330. La ofrenda llamada shelamim [o’pby), 
palabra que literalmente significa “paz” en plural] 
tiene como propósito principal instaurar la paz, 
como Rashí señaló en Vayikrá 3:1, s.v. a’pbW- A 
diferencia de otros tipos de ofrendas, las “ofrendas 
de paz” son traídas voluntariamente por la gente, 


ya sea como expresión de agradecimiento personal 
a Dios o como medio para intensificar la relación 
con Él. Puesto que uno de los propósitos de estas 
ofrendas es acercar al ser humano a Dios, es 
gracias a ellas que se establece una relación de 
armonía entre Dios y el pueblo de Israel, y es en 
este sentido que son llamadas “de paz” (Mosquil 
leDavid). Otra posible explicación es porque 
gracias a estas ofrendas llega la bendición divina 
y la abundancia al mundo, lo que contribuye a 
crear la paz entre la gente (Baer Heteb). 
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Nebiim y Ketubim . 331 Por otra parte, aquí se mencionan tres quintetos, 332 lo cual constituye una 
alusión a los cinco libros del Pentateuco, a los primeros cinco Mandamientos de los Diez 
Mandamientos que estaban escritos en una de las Tablas y a los segundos cinco Mandamientos 
que estaban escritos en la segunda Tabla. Hasta aquí la interpretación simbólica extraída de la 
obra de Rabí Moshé Hadarshán. 333 - 334 

24. 'til roto >\y>i>\yn ova / en el tercer día, el líder, etc. Esta frase debe ser entendida así: “En 
el tercer día, el líder” que trajo su ofrenda “pertenecía a los descendientes de Zebulún...” 335 Y 
lo mismo se aplica a todos los demás líderes de las tribus. 336 Pero con respecto a Netanel hijo de 


331. El canon bíblico hebreo, el Tanaj, está 
compuesto de tres grupos de libros: Torá 
[Pentateuco], Nebiim [Profetas] y Ketubim 
[Escritos o Hagiografía], En total son 
veinticuatro libros, divididos de la siguiente 
forma: I] Torá: 1) Bereshit ; 2) Shemot; 3) 
Vayikrá; 4) Bemidbar, 5) Debarim. II] Nebiim: 
6) Yehoshúcr, 7) Shofetim; 8) Shemuel I y II; 
9) Melajim I y II; 10) Yeshayahu; 11) 
Yirmeyahw, 12) Yejezkel ; 13) Los Doce Profetas 
Menores: Hoshea, Yoel, Amos, Obadiá, Yoná, 
Mijá, Najum, Habakuk, Tzefaniá, Hagai, Zejariá 
y Malají. III] Ketubim: 14) Tehilim-, 15) 
Mishlé; 16) Jyob ; 17) Shir haShirim; 18) Rut\ 
19) Ejá; 20) Kohélet ; 21) Ester ; 22) Daniel ; 
23) Ezrá-Nejemiá 24) Dibré háYamim. Al final 
del libro, en la sección Apéndices, se presenta 
una tabla que contiene los equivalentes en 
español de los nombres de estos libros. 

332. Es decir, cinco animales de cada especie. 

333. Rashí había comenzado a citar la 
interpretación de Rabí Moshé Hadarshán al final de 
su comentario al v. 7:18, 5.v....n^N tq bNmi nnpn 

jin m.pn. 

334. El Maharal de Praga explica brevemente la 
razón de estas alusiones simbólicas: el Tabernáculo 
[mishkán] era una estructura que simbólicamente 
representaba a la creación de la totalidad del 
universo. Todo los elementos que forman parte del 


universo tenían su equivalente en el Tabernáculo. Es 
por esta razón que el Tabernáculo tenía cortinas, 
objetos que simbolizaban el hecho de que, en cierto 
modo, Dios “despliega los cielos como una cortina” 
[Tehilim 102:2]. De igual modo, así como las 
estrellas son visibles en el cielo, así también en el 
Tabernáculo las cortinas estaban unidas mediante 
ganchillos de oro [ver Shemot 26:6]. Por lo mismo, 
todos los individuos o fenómenos que constituyen 
aquello sobre lo cual el universo entero se 
fundamenta (Adam, Nóaj, Abraham, las setenta 
naciones primordiales, la Torá, los Diez 
Mandamientos) tenían que estar representados 
simbólicamente en el Tabernáculo, ya que éste, a su 
vez, simbolizaba a la totalidad de la creación ( Gur 
Aryé). 

335. Este versículo carece de verbo que indique qué 
acción realizó el líder de la tribu de Zebulún. Rashí 
inserta en el versículo el verbo implícito, que debe 
ser anpan, “que ofrendó”. Este verbo sí aparece en 
el v. 7:18, donde el versículo dice: “En el segundo 
día ofrendó [nnpn] Netanel hijo de Tzúar, líder de 
Isajar.” 

336. Es decir, en todos los demás versículos de este 
contexto donde la frase omita el predicado (es decir, 
carezca de verbo), hay que insertar el verbo 
“ofrendó” implícito para comprender la frase. El 
hecho de dejar el verbo implícito se repite en cada 
uno de los días restantes. 
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de Zebulún: Eliab hijo de Jelón. 25 Su 
ofrenda fue: Una jofaina de plata cuyo 
peso era de ciento treinta [siclos], una 
escudilla de plata de setenta siclos 
según el siclo sagrado, ambas llenas de 
sémola revuelta en aceite, para la 
oblación; 26 un cucharón de diez [siclos] 
de oro, lleno de sahumerio; 11 un novillo, 
un carnero y un cordero de un año para 
ofrenda de ascensión; 28 un macho 
cabrío para ofrenda de pecado; 29 y para 
el sacrificio dé la ofrenda de paz, 
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Tzúar, de quien se dice explícitamente que “Netanel ofrendó”, 337 es correcto utilizar después de 
él simplemente la frase “el líder de Isajar”, puesto que justo antes mencionó su nombre y el hecho 
de que trajo su ofrenda. Pero en el caso de los demás líderes, de quienes no se declara 
explícitamente que “ofrendaron”, es correcto utilizar con respecto a ellos esta frase: “El líder de 
los descendientes de la tribu fulana”, de lo cual se entiende lo siguiente: El líder que en ese día 
trajo la ofrenda “era de la tribu fulana”. 338 


337. Supra, v. 7:18. 

338. Entre el v. 7:18 y éste hay dos diferencias. 1) 
Aquí, en vez de decir “líder de Zebulún”, como en 
el v. 18 [“En el segundo día ofrendó Netanel hijo de 
Tzuar, líder de ¡sajar"], el versículo dice “líder de 
los hijos de Zebulún”. 2) En el v. 18, el nombre del 
líder [“Netanel hijo de Tzuar, líder de Isajar”] 
antecede al nombre de su tribu, mientras que aquí lo 
sigue [“el líder de los hijos de Zebulún: Eliab hijo 
de Jelón”]. La explicación de la primera dificultad 
es, justamente, el hecho de que aquí el versículo 
omite el predicado al no haber escrito el verbo 
“ofrendó”. Como omite el verbo, hay que leer la 
frase como si tuviera el verbo “ser” en forma 


implícita y hay que añadir la palabra 2 np»r>, “que 
ofrendó” a la frase. El sentido del versículo es: “En 
el tercer día, el líder de los hijos de Zebulún [que 
ofrendó fue] Eliab hijo de Jelón.” En cuanto a la 
segunda dificultad, en el v. 18 el énfasis está en el 
predicado [“En el segundo día ofrendó Netanel hijo 
de Tzuar”], mientras que aquí el énfasis está en el 
sujeto [“el líder de los hijos de Zebulún: Eliab hijo 
de Jelón”]. En resumen, hay que leer el v. 18 como 
una respuesta a la pregunta: ¿qué hizo Netanel hijo 
de Tzúar? Respuesta: “ofrendó”. Pero el v. 24 hay 
que entenderlo como una respuesta a la pregunta: 
¿de qué tribu es el que ofrendó en el tercer día? 
Respuesta: “de los hijos de Zebulún” y su nombre es 
“Eliab hijo de Jelón” (Lifshutó shel Rashí). 
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dos bovinos, cinco carneros, cinco 
chivos, cinco corderos de un año. Esta es 
la ofrenda de Eliab hijo de Jelón. 

M En el cuarto día, el líder de los hijos 
de Reubén: Elitzur hijo de Shedeur: 31 Su 
ofrenda fue: Una jofaina de plata cuyo 
peso era de ciento treinta [siclos], una 
escudilla de plata de setenta siclos según 
el siclo sagrado, ambas llenas de sémola 
revuelta en aceite, para la oblación; 
32 un cucharón de diez [siclos] de oro, 
lleno de sahumerio; 33 un novillo, un 
carnero y un cordero de un año para 
ofrenda de ascensión; 34 un macho 
cabrío para ofrenda de pecado; 35 _y para 
el sacrificio de la ofrenda de paz, dos 
bovinos, cinco carneros, cinco chivos, 
cinco corderos de un año. Esta es la 
ofrenda de Elitzur hijo de Shedeur. 

36 En el quinto día, el líder de los hijos 
de Shimón: Shelumiel hijo de 
Tzurishadai. 37 Su ofrenda fue: Una 
jofaina de plata cuyo peso era de ciento 
treinta [siclos], una escudilla de plata 
de setenta siclos según el siclo sagrado, 
ambas llenas de sémola revuelta en 
aceite, para la oblación; 38 un cucharón 
de diez [siclos] de oro, lleno de 
sahumerio; 39 un novillo, un carnero y un 
cordero de un año para ofrenda de 
ascensión; 40 un macho cabrío para 
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ofrenda de pecado; 41 y para el sacrificio 
de la ofrenda de paz, dos bovinos, cinco 
carneros, cinco chivos, cinco corderos 
de un año. Esta es la ofrenda de 
Shelumiel hijo de Tzurishadai. 

42 En el sexto día, el líder de los hijos 
de Gad, Eliasaf hijo de Deuel. 43 Su 
ofrenda fue: Una jofaina de plata cuyo 
peso era de ciento treinta [sidos], una 
escudilla de plata de setenta siclos según 
el sido sagrado, ambas llenas de sémola 
revuelta en aceite, para la oblación; 
44 un cucharón de diez [siclos] de oro, 
lleno de sahumerio; 45 un novillo, un 
carnero y un cordero de un año para 
ofrenda de ascensión; 46 un macho 
cabrío para ofrenda de pecado; 41 y para 
el sacrificio de la ofrenda de paz, dos 
bovinos, cinco carneros, cinco chivos, 
cinco corderos de un año. Esta es la 
ofrenda de Eliasaf hijo de Deuel. 

4S En el séptimo día, el líder de 
los hijos de Efraim: Elishamá hijo de 
Amihud. 49 Su ofrenda fue: Una 
jofaina de plata cuyo peso era de 
ciento treinta [siclos], una escudilla 
de plata de setenta siclos según el 
siclo sagrado, ambas llenas de 
sémola revuelta en aceite, para la 
oblación; 50 un cucharón de diez 
[siclos] de oro, lleno de sahumerio; 
51 un novillo, un carnero y un cordero 
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de un año para ofrenda de ascensión; 
52 un macho cabrío para ofrenda de 
pecado; 53 _y para el sacrificio de la 
ofrenda de paz, dos bovinos, cinco 
carneros, cinco chivos, cinco corderos 
de un año. Esta es la ofrenda de 
Elishamá hijo de Amihud. 

54 En el octavo día, el líder de los hijos 
de Menashé: Gamliel hijo de Pedatzur. 
55 Su ofenda fue: Una jofaina de plata 
cuyo peso era de ciento treinta [sidos], 
una escudilla de plata de setenta siclos 
según el sido sagrado, ambas llenas de 
sémola revuelta en aceite, para la 
oblación; 56 un cucharón de diez [siclos] 
de oro, lleno de sahumerio; 57 un novillo, 
un carnero y un cordero de un año para 
ofrenda de ascensión; 58 un macho 
cabrío para ofrenda de pecado; 59 p para 
el sacrificio de la ofrenda de paz, dos 
bovinos, cinco carneros, cinco chivos, 
cinco corderos de un año. Esta es la 
ofrenda de Gamliel hijo de Pedatzur. 

60 En el noveno día, el líder de los 
hijos de Binyamín: Abidán hijo de 
Guidoní. 61 Su ofrenda fue: Una 
jofaina de plata cuyo peso era de 
ciento treinta [siclos], una escudilla 
de plata de setenta siclos según el 
siclo sagrado, ambas llenas de sémola 
revuelta en aceite, para la oblación; 
62 un cucharón de diez [siclos] de 
oro, lleno de sahumerio; 63 un novillo, 
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un carnero y un cordero de un año para 
ofrenda de ascensión; 64 un macho 
cabrío para ofrenda de pecado; 65 y para 
el sacrificio de la ofrenda de paz, dos 
bovinos, cinco carneros, cinco chivos, 
cinco corderos de un año. Esta es la 
ofrenda de Abidán hijo de Guidoní. 

66 En el décimo día, el líder de los 
hijos de Dan: Ajiézer hijo de Amishadai. 
67 Su ofrenda fue: Una jofaina de plata 
cuyo peso era de ciento treinta [siclos], 
una escudilla de plata de setenta siclos 
según el siclo sagrado, ambas llenas de 
sémola revuelta en aceite, para la 
oblación; 68 un cucharón de diez [siclos] 
de oro, lleno de sahumerio; 69 un novillo, 
un carnero y un cordero de un año para 
ofrenda de ascensión; 7<> un macho 
cabrío para ofrenda de pecado; 71 y para 
el sacrificio de la ofrenda de paz, dos 
bovinos, cinco carneros, cinco chivos, 
cinco corderos de un año. Esta es la 
ofrenda de Ajiézer hijo de Amishadai. 

12 En el decimoprimer día, el líder de 
los hijos de Asher: Paguiel hijo de 
Ojrán. 73 Su ofrenda fue: Una jofaina 
de plata cuyo peso era de ciento 
treinta [siclos], una escudilla de plata 
de setenta siclos según el siclo 
sagrado, ambas llenas de sémola 
revuelta en aceite, para la oblación; 
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74 un cucharón de diez [siclos] de oro, 
lleno de sahumerio; 75 un novillo, un 
carnero y un cordero de un año para 
ofrenda de ascensión; 76 un macho 
cabrío para ofrenda de pecado; 77 y para 
el sacrificio de la ofrenda de paz, dos 
bovinos, cinco carneros, cinco chivos, 
cinco corderos de un año. Esta es la 
ofrenda de Paguiel hijo de Ojrán. 

78 En el décimo segundo día, el líder de 
los hijos de Naftalí: Ajirá hijo de Enán. 
79 Su ofrenda fue: Una jofaina de plata 
cuyo peso era de ciento treinta [siclos], 
una escudilla de plata de setenta siclos 
según el siclo sagrado, ambas llenas de 
sémola revuelta en aceite, para la 
oblación; 80 un cucharón de diez [siclos] 
de oro, lleno de sahumerio; 81 un novillo, 
un carnero y un cordero de un año para 
ofrenda de ascensión; 82 un macho 
cabrío para ofrenda de pecado; 83 y para 
el sacrificio de la ofrenda de paz, dos 
bovinos, cinco carneros, cinco chivos, 
cinco corderos de un año. Esta es la 
ofrenda de Ajirá hijo de Enán. 

84 Esta es la dedicación del Altar, en el 
día que fue ungido, de parte de los 
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84. ifl'N np»n Opa / EN EL DÍA que FUE ungido. Esto implica que en el mismo día que el Altar fue 
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ungido se ofreció una ofrenda. 339 Siendo así, ¿a qué puedo aplicar la frase: “Esta es la 
inauguración del Altar, después de que fue ungido”? 340 La respuesta es que primero fue ungido y 
luego se ofreció la ofrenda. 341 O quizás no es así, sino que la frase “después de que fue ungido” 
significa que se ofreció la ofrenda tiempo después [días después], en cuyo caso la frase “el día que 
fue ungido” únicamente viene a enseñar que fue ungido durante el día y no durante la noche. Ello 
no puede ser, puesto que cuando la Tora declara: “... en el día que Él los ungió”, 342 de allí 
aprendemos que fue ungido durante el día. Siendo así, ¿qué viene a enseñar la frase de este 
versículo: “...el día que fue ungido”? Quiere decir en el día que fue ungido se ofreció la 
ofrenda. 343 


rnpj> o’pp qps rnjjp /DOCE jofainas de plata. Estas fueron las mismas jofainas que los líderes 
donaron, sin que mientras tanto les hubiera ocurrido ningún defecto que las invalidase. 344 

85. 'i>i nn>«i n-typn dnkh o>ppp / cada jofaina de ciento treinta [siclos de plata], etc. ¿Qué 


339. Al inicio de este versículo la Torá dice: “Esta 
es la inauguración del Altar...”, frase que implica 
que en ese día fue inaugurado mediante el 
ofrecimiento de una ofrenda por parte de un líder. 
Ahora bien, al agregar “en el día que fue ungido”, 
se implica que el Altar fue inaugurado en el mismo 
día en que fue ungido. 

340. Infra, v. 7:88. En aparente contradicción con 
este versículo, en el v. 88 la Torá explícitamente 
dice que primero fue ungido y luego inaugurado, lo 
cual podría entenderse como que fue inaugurado en 
un día distinto. 

341. La frase “después de que fue ungido” no 
quiere decir que su inauguración tuvo lugar en un 
día posterior al ungimiento, sino que ocurrió en el 
mismo día, sólo que más tarde. 


342. Rashí cita aquí a Vayikrá 7:35-36, donde la 
Torá dice: “Esta es la [porción de] unción de 
Aharón y la [porción de] unción de sus hijos... en el 
día que Él los ungió de entre los Hijos de Israel...” 
Aunque ese versículo habla específicamente de la 
unción de Aharón y de sus hijos, de ahí se aprende 
que todas las unciones deben ser hechas durante el 
día.” 

343. Sifrí 53. 

344. Sifrí 53. Esto explica por qué razón la Torá 
menciona la suma total de estos utensilios, dato 
aparentemente superfluo, puesto que es obvio que en 
total fueron doce. Lo que Rashí quiere enfatizar con 
este comentario es que estos utensilios preservaron 
su santidad desde el inicio (Séfer haZikarón). 
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y de setenta cada escudilla. Toda la 
plata de los utensilios fue dos mil 
cuatrocientos [siclos], según el siclo 
sagrado. 86 Doce cucharones de oro, 


*103 Vs inKTT P“ 1 TQH 

1 V JV -2 j\T V IT ' JT : ■ “ V.* : * ; 

bpú2 niKn-ya-iKi 
rnfcy-D^ anr nisa is :#*7¡?n 


- ONKELÓS - 

>rnn nnrm ma v¡ -:Nv)-pp pino yaPbn yflVN yin nojo «it?s Va in Nirym pyapi 


RASHÍ 


7"i»hO nab .nw)» o»rivj an? ibas os) :V5y» 
b\¡) N>n ,nnt mvjj? nm 63 :*ddío\£> ’3b 
ík .6P3 bvi tpbib\|) rnúy nVia\¡)p7 int 
rrróy nbpYiiYi 6V? 6? kVn 

bv)b nw oViavjp vn ant 5 bp\in ,nnt >bp\? 
:vn inr b\y ,im irisa noiV -raobri ,*)D3 


din»} trtfbv) raww >$b Ti»bri 

"itn ps 1 ? ,bp\p iDttp vns Kbi ,nbp\pp 
tPbsri 6V? ^ t??2 VV37 ,)M3 dkiw 
ynp qt>s va :vn'pn bpvii 

)bpi\y pbppm n’ypp vnpan rpa ’bp 
Kb) nnp Nb ,-mro jbp iVpiv)7 7ntt *mN 


- TRADUCCIÓN DE RASHl - 

quiere enseñar esta frase? Puesto que con respecto a las jofainas se había declarado que su “peso 
era ciento treinta”, 345 pero no se especificó a qué clase de siclo se refería, 346 por esta razón era 
necesario volver a mencionar aquí el peso de cada jofaina e incluyendo a todas en la frase general: 
“...según el siclo sagrado”. 347 


"iJi o’Vsp V3 /TODA la plata DE LOS UTENSILIOS, ETC. El especificar aquí la suma total de siclos 
te enseña que cada uno de los utensilios del Santuario tenían un peso exacto. Ya sea que fueran 
pesados uno por uno o ya sea que fueran pesados todos juntos, no había más ni menos peso que 
el debido. 348 


86. mpy o>jw ant nías / doce cucharones de ORO. ¿Por qué razón se enuncia cuántos 
cucharones eran? 349 Porque en cada instancia se declara: “Un cucharón am ívwj>”, frase que 
significa que el cucharón mismo era de oro y su peso era de diez siclos de plata. ¿O quizás no es 
así, sino que se debe entender que el cucharón mismo era de plata y su peso era de diez siclos de 
oro? (Y los siclos de oro no son iguales en peso a los siclos de plata.) Por esta razón, este versículo 
declara: “Cucharones de oro”, lo cual enfatiza que los cucharones mismos eran de oro. 350 


345. En los versículos anteriores, al hablar de la 
jofaina que aportó cada líder. 

346. Dato que solamente es mencionado al final de 
este mismo versículo. 

347. Aunque Rashí solamente comenta esto con 
respecto a las jofainas, lo mismo se aplica a las 
escudillas y a los cucharones (Najalat Yaacob). 

348. Sifrí 54. En la vida normal los pesos de los 
objetos nunca son exactos. Por ejemplo, si un 
artesano fabrica una serie de utensilios iguales, lo 
normal es que el peso de un utensilio a otro varíe 
ligeramente. Además, tomados en conjunto, el peso 
total casi nunca resulta ser el mismo que si pesara 
cada uno y luego las cantidades fueran sumadas. 
Pero tratándose de estos utensilios, la Torá afirma 


que su peso fue de “dos mil cuatrocientos siclos” 
(frase aparentemente superflua) para enfatizar que 
ya sea en forma individual o en conjunto, el peso de 
estos utensilios era exacto. Esto implica que así 
como había una razón importante que dictaba que el 
peso de cada cucharón debía ser de diez siclos, de 
igual modo había una razón importante que 
determinaba que el peso total de los cucharones 
fuera de ciento veinte siclos (Gur Aryé). 

349. Dato al parecer superfluo, puesto que eran 
doce líderes y cada uno trajo un cucharón. 

350. Sifrí 55. En hebreo, la frase nní rvrói) nrw q? 
que aparece en cada uno de los días, comenzando 
por el v. 7:14, es ambigua, y puede ser entendida de 
dos modos. El primero, “un cucharón, diez [siclos 
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llenos de incienso, cada cucharón de 
diez [siclos], según el siclo sagrado. 
Todo el oro de los cucharones fue ciento 
veinte siclos. 87 Todos los del ganado 
mayor para ofrenda de ascensión fueron 
doce toros; doce carneros y doce 
corderos de un año, y sus oblaciones; y 
doce machos cabríos para ofrenda de 
pecado. 88 Y todos los del ganado para 
los sacrificios de ofrenda de paz fueron 
veinticuatro toros; sesenta carneros, 
sesenta chivos, sesenta corderos de un 
año; esta es la dedicación del Altar 
después de que fue ungido. 

89 Y cuando Moshé entró en la Tienda 


‘~|3n niúy n'iúy rrpp rixhn 
nissn anrba úipn bpú 3 

l - - j- : t vi a ” »v jv : 

■parras Í£J -rosa anúy 

>7 7 “ T 17 “ / : V 

-anú ab y x añs iúy anú nbyb 

•• : <* *• • T JT T S” : T FT 

lúy anú mú-na a y úaa lúy 

v.t t : » 7 T r : r 7 : t t 

-\úy anú o>*y n y ym onníai 
nar i ipa V5i ns trican 1 ? 
bw ab'x dh| n$?a-ian nne^ 
rutfr^a a'úaa a y úú DHny 

vr t r* : j* 7 : ■ j - *-„ - 

nn« naran na^n natf 

v**“: r- J~ \ « A' * 

bnxrbx rvtu aóai as :üró núan 


- ONKELÓS - 

HN)? N’2H2 2717 bS NYTTIp ’})Pp.2 N?P?» Pin W'PV ^P?» WKVIZ. JVTOp Yfa 

jinrinipi -ráy nn nra >52 ynm *rói> ’IP V "!?7 v*iin *róy : ’IP NriPyP nin bs ?a 
T>nv) yn 27 p-pn k^2“¡n*! p-rój? K’v)Tip ntoip nin P2] na :NriNpn> *ivy nri pí>? 12 
igtpob ntpta b^by ipi ; oa :nrn }»2*rj "ira nd? 7P ngtir) nt ptró Kyp >52 ppm pjró p*?a 

- rashí - 

Yin wrn áh-.h Nnp>i) ipio Pn'tt)? vbn ’n *m>i dn nt D’vPnppn tópirp >p¿> .rwx> Raa-i oja) 
byn¡ >yn2T! :*p?ín im nirpi ,tdyis£ :*p?ín *rnN nina .orpy >2 jp-pn] hs ,nt 


- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

89. íwtt Nial / y CUANDO MOSHÉ entró. Cuando tenemos dos versículos que aparentemente se 
contradicen entre sí, viene un tercer versículo y los reconcilia. 351 Por una parte, un versículo 
declara: “Y el Eterno le habló [a Moshé] desde la Tienda de la Cita,” 352 y eso se refiere al área 
fuera del Velo \parójet\. 353 Por su parte, otro versículo declara: “Y hablaré contigo de encima de 


de plata], de oro”; el segundo, “un cucharón [de 
plata], de diez [siclos] de oro”. Rashí señala que, a 
la luz de este versículo, la primera lectura es la 
correcta. Ver su comentario al v. 7:14, s.v. aní rnPS, 
así como las notas 290-292 de esta parashá. 

351. Rashí aplica una de las trece reglas de 
interpretación de la Torá enunciadas por Rabí 
Ishmael en el midrash Sifrá [ver más arriba la nota 
216]. La decimotercera regla estipula: “Cuando dos 
pasajes se contradicen entre sí, [no se puede 
determinar su sentido sino] hasta que aparezca un 
tercero que los haga concordar.” 


352. Vayikrá 1:1. 

353. El Velo \parójeí] dividía el área interior de la 
Tienda de la Cita [ohel moed] o Tabernáculo en dos 
partes: la parte “interior” [penim], hacia el oeste, era 
el área del lugar Santísimo [kódesh hakodashim ], 
donde se guardaba el Arca. De! Velo hacia la 
entrada, hacia el este, era el área definida 
simplemente como kódesh, “santa”. Ahí estaban 
ubicados el Candelabro, el Altar de oro y la Mesa. 
Al decir “desde la Tienda de ia Cita”, ei versículo 
hace referencia al área fuera del- Velo, hacia la 
entrada. 
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de la Cita para hablar con Él, escuchó 
la Voz que se comunicaba con él, de 
encima de la Cubierta que está sobre el 
Arca del Testimonio, de entre los dos 
Querubines, y El le habló. 
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la Cubierta.” 354 Para explicar esta aparente contradicción, viene este versículo y los reconcilia: 
Moshé entraba a la Tienda de la Cita y allí escuchaba la Voz divina que venía a él de encima 
de la Cubierta del Arca, de entre los dos Querubines; 355 la Voz surgía de los Cielos hacia el 
espacio entre los Querubines, y de allí salía a la Tienda de la Cita, donde Moshé la escuchaba. 356 

bipn jin / ESCUCHÓ la voz. Puesto que la Voz se escuchaba, se podría haber pensado que era 
una voz de baja intensidad. Para indicar lo contrario, este versículo declara “la Voz”, con ello 
aludiendo a que era la misma Voz atronadora que se comunicó con él en el Monte Sinai, sólo que 
cuando llegaba a la entrada de la Tienda de la Cita se detenía y no salía fuera de la Tienda de 
la Cita. 357 

33T» / se comunicaba. Este verbo es equivalente en significado a la forma verbal *vrrp», “se 
hablaba a sí mismo”. 358 Es por respeto al Altísimo que la Torá se expresa de esta manera: “La 
Voz se hablaba a sí misma”, y Moshé la escuchaba por sí mismo. 359 

vbN *m>i / Y ÉL le habló. Esta frase tiene como finalidad excluir a Aharón de las 


354. Shemot 25:22. El versículo completo dice: 
“Allí Yo fijaré cita contigo, y hablaré contigo de 
encima de la Cubierta, de entre los dos Querubines 
que están sobre el Arca del Testimonio, todo lo que 
Yo te ordenaré para los Hijos de Israel.” De ese 
versículo se implica que la Voz divina estaba dentro 
del área protegida por el Velo, ya que la Cubierta 
cubría el Arca, que se localizaba dentro del kódesh 
hakodashim. 

355. Como indica la frase de Shemot 25:22. 

356. Sifrí 58. En Shemot 25:22, s.v. by» trtft ’rna*n 
rnásn, Rashí plantea esta misma contradicción y la 
resuelve de igual modo. 

357. Sifrí 58; Bemidbar Rabá 14:21. Rashí ya había 


explicado esto mismo en su comentario a Vayikrá 
1:1, s.v. -ryin bnN». 

358. Rashí señala aquí que en este versículo el 
verbo 333», cuya forma es inusual y parece tratarse 
de un verbo pasivo, en realidad está conjugado en el 
modo reflexivo hitpa'el, sólo que omite la letra n 
(.Lifshutó shel Rashí). Es, por lo tanto, equivalente 
en significado al verbo nann», “se hablaba a sí 
mismo”, que claramente está en el modo reflexivo 
hitpa'el. Ambas formas verbales indican una acción 
que el sujeto realiza sobre sí mismo. 

359. Rashí quiere decir que Moshé la escuchaba sin 
que él tuviera participación activa en la 
comunicación y, además, sin poder evitarla. 
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comunicaciones divinas. 360 ' 361 


360. Sifri 58. La frase “y Él le habió” enfatiza 
que en todas las comunicaciones divinas, Dios 
solamente habló a Moshé, pero no a Aharón. En 
su comentario a Vayikrá 1:1, s.v. i>£¡s, citando este 
mismo midrash, Rashí señala que hay trece lugares 
en la Torá en los que el versículo explícitamente 
dice que Dios habló tanto a Moshé como a Aharón 
(lo que implicaría que por lo menos en esos casos 
Dios también habló directamente con Aharón). No 
obstante, para enfatizar que aunque literalmente 
esté escrito que Dios habló a Aharón junto con 
Moshé, en realidad Dios solamente se comunicó 


directamente con Moshé, en otros trece versículos 
la Torá específicamente afirma que Dios sólo 
habló a Moshé. Uno de esos trece lugares es 
justamente éste. Ver también la nota 16 de la 
parashat Vayikrá. 

361. Rashí solamente menciona a Aharón porque 
era innecesario que la Torá excluyese a los demás 
miembros de Israel de las comunicaciones divinas. 
Puesto que, como afirmó en la frase bipn nx ynum, 
la Voz divina se detenía y no salía fuera de la 
Tienda de la Cita, era indudable que ningún otro 
israelita podía oírla (Najalat Yaacob). 
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Lista de Mitzvot 

La siguiente es la lista de los preceptos [mitzvot] de la Tora, siguiendo el orden por 
parashiyot formulado por el Séfer HaJinuj, el cual se basa en la clasificación que de 
ellos hizo Rambam [Maimónides] en Séfer HaMitzvot. 

El número total de preceptos bíblicos [ d'oraitá ] es 613, de los cuales 365 son preceptos 
prohibitivos («no harás») y 248 son preceptos prescriptivos («harás»). 

Al terminar el precepto se indica el versículo exacto en el que se localiza en el texto de 
la Torá. 

El número total de preceptos enunciados en el libro de Bereshit es 3; el número total 
de preceptos enunciados en el libro de Shemot es 111, lo cual sumado llega a 114; el 
número total de preceptos enunciados en el libro de Vayikrá es 247, lo cual sumado da 

361. El libro de Bemidbar inicia con el precepto 362 y concluye con el 413. En total 
contiene 51 preceptos, 28 prescriptivos y 23 prohibitivos. 

Además de esta lista de preceptos por parashá, al final del. libro, en la sección 
Apéndices, se presenta una lista completa de todos los preceptos enunciados en el libro 
de Bemidbar. 


Parashat Naso 

362. Precepto de mandar fuera del campamento de la Shejiná [Presencia Divina] a la 
persona ritualmente impura (5:2). 

363. Prohibición de que una persona que está ritualmente impura entre a cualquier parte del 
santuario (5:3). 

364. Precepto de confesar los pecados (5:6-7). 

365. Precepto de la mujer sospechosa de adulterio /sotáj (5:12,15). 

366. Prohibición de poner aceite en la ofrenda de la mujer sospechosa de adulterio /sota/ 
(5:15). 

367. Prohibición de poner incienso en la ofrenda de la mujer sospechosa de adulterio [soté] 
(5:15). 

368. Prohibición de que un nazareo /nazir/ tome vino o cualquier bebida derivada del vino 
(6:3). 

369. Prohibición para un nazareo de comer uvas frescas (6:3). 

370. Prohibición para un nazareo de comer uvas secas (6:3). 

371. Prohibición para un nazareo de comer semilla de uvas (6:4). 

372. Prohibición para un nazareo de comer la piel de uvas (6:4). 
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373. Prohibición para un nazareo de rasurarse cualquier parte del cuerpo mientras sea 
nazareo (6:4). 

374. Precepto para un nazareo de dejarse crecer el cabello mientras sea nazareo (6:5). 

375. Prohibición para un nazareo de entrar adonde se encuentra un cadáver (6:6). 

316. Prohibición para un nazareo de impurificarse con un cadáver o con cualquier otra 
fuente de impureza (6:7). 

377. Precepto para un nazareo de rasurarse y traer su ofrenda después de su período de 
nezirut (6:13). 

378. Precepto para los kohanim de bendecir todos los días (6:23). 

379. Precepto de portar el Arca sobre el hombro (7:9). 





